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A few words of explanation.

For 35 years, I have photographed Iraqi Kurdish personalities. 
Some of these accumulated photographs were published in 
newspapers, magazines and books before being returned to 
their files; this is the ordinary work of a photojournalist. The 
totality of these photographs, sorted and classified, tell the 
story of the Iraqi Kurds from 1971 up until today. In publishing 
this book now, my aim is to help Kurds of all generations to 
immerse themselves in their history.  I was fortunate to be able 
to capture 35 years of images of Iraqi Kurdish personalities.  
It is normal that I should share my photographic memories 
with the Kurds who so warmly welcomed the two Kutscheras, 
the journalist and the photographer, even during the most 
tragic moments of their history.

With all our gratitude,
CK
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From guerrilla warfare to power, moments from the Kurdish saga of the 
last 35 years.

Looking today at photographs of Masoud Barzani and Jalal Talbani 
receiving a statesman’s welcome from the presidents of the Big Powers 
in Washington, London or Paris, it is nearly impossible to imagine the 
despairing times Iraqi Kurds have lived through over the last 35 years. 
For example, how could one imagine that Jalal Talabani, photographed 
in the mountains with his Peshmerga (Kurdish freedom fighters), would 
a few years later become the president of Iraq?  Young Kurds today in 
their twenties who live in the autonomous, soon to be federal region of 
Kurdistan, where order and security prevail, ignore the conditions under 
which their parents struggled for years as Pershmerga in the mountains 
of Kurdistan.

Looking at the photographs of these Kurdish personalities, fighters  and 
intellectuals, taken at different stages of their careers, is like flipping 
through an illustrated book of Kurdish history.   

Ironically, it was Baathist officials from the Iraqi ministry of information in 
Baghdad who sent these two journalists – a writer and a photographer – 
to visit the Kurds in the north during our first visit to Iraq in 1971; we had 
planned on reporting from the Arab marshes in the south.  This is how I 
came to take my first photographs of General Barzani in the small village 
of Haj Omran near the Iranian border.

It was one year after General Barzani and Saddam Hussein, then vice-
president, signed the 11 March 1970 agreement. And in spite of an attempt 
to assassinate General Barzani, the “honeymoon” between the Baath 
and the Kurds was still going on.  At that time, Sami Abdul Rahman was 

INTRODUCTION
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minister for northern affairs of the Iraqi government in Baghdad and Ali 
Abdullah was governor of Suleimania; I photographed both of them in 
their offices. I also photographed Dara Tawfiq, then editor of “Al Taakhi”, 
a Kurdish newspaper based in Baghdad. These were all typical photos of 
Iraqi officials posing in their offices.  I could never imagine that less than 
three years later I would find them once again living in makeshift shelters 
in Kurdistan. War had broken out between the Baghdad authorities and the 
Kurds and the Kurdish Iraqi officials of yesterday were now the rebels who 
rallied General Barzani in the mountains.

But before this deterioration of relations between the Kurds and the Baath, 
we made another official visit to Kurdistan in 1973, traveling through 
Baghdad.  We take advantage of a prevailing artificial peace to travel 
around Kurdistan, meeting new personalities. I take photos of the two 
Barzani brothers, Idris and Masoud, who though still in their early thirties 
are already playing a leading role in the Kurdish movement.

In March 1974, war broke out and we entered Kurdistan by passing through 
Teheran and Haj Omran.  In the Kurdish stronghold, General Barzani 
formed a war cabinet, and a Kurdish administration is set up in mud houses 
and tents next to a torrent located in the valley of Choman and Nawperdan 
along the famous Hamilton Road. It is in this setting that I photographed 
the ministers, directors and other officials of the Kurdish administration 
who led the Kurdish national movement up until its collapse after Saddam 
Hussein and the Shah embraced to celebrate the Algiers Agreement in 
March of 1975.

It is also in 1974 that thanks to Dara Tawfiq, the former journalist and 
then minister of information of Kurdistan, that I was able to photograph 
General Barzani during his daily walk, accompanied by his most loyal 

Peshmerga, with the imposing snow-capped mountains of Kurdistan in the 
background.

The following years were terrible. In 1975 Kurdish leaders exile themselves 
to Iran, Lebanon, Europe and the United States.  Several hundred thousand 
Kurds take refuge in Iran, while the border zones of Kurdistan become 
forbidden areas: all villages are razed, orchards are destroyed, springs are 
filled, thus implementing a policy for the “desertification” of Kurdistan. To 
fight a guerilla war under these conditions, without being able to benefit 
from the support of the local population, is nearly impossible, especially 
since the Kurdish movement is now split; its two main parties, Idris and 
Masoud Barzani’s KDP and Jalal Talabani’ PUK, are waging a fratricidal 
war. The Kurdish movement is now a mere shadow of its former self.

 In 1977, during our last visit to Iraq under Saddam Hussein, we asked to 
return to Kurdistan; our visit there was brief and appalling.  The ministry 
of information provided us with a car, a driver and an interpreter who 
closely monitored us. The only personalities I was able to photograph were 
selected by Baghdad. Reluctantly, I took a few photos under the surveillance 
of our interpreter. On the way back, I photographed the collective towns 
under construction to house the Kurds expelled from their mountains; it 
was a sinister sight.  We knew then that it would be a long time before we 
returned to the area.

But history can be full of surprises.  The Islamic Revolution broke out in 
Iran, and in November 1979, after crossing Iranian Kurdistan by car, on foot 
and on horseback, we arrived in Iraq close to the Iranian border where for 
the first time we met Jalal and Hero Talabani at their HQ in the valley of the 
parties. A little farther on, we again met Dr Mahmoud Osman who had been 
our interpreter at each of our meetings with General Barzani at Haj Omran. 
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Photographing these two Kurdish chiefs with their Peshmerga, I almost 
felt that I was back a few years ago photographing General Barzani and 
his sons with their Peshmerga. But taking a closer look at the photos from 
1979, one can see from the Peshmerga’s badly shaven, caved in cheeks, 
and their odd uniforms, that they were living through difficult times.

The Kurds endure a long waiting period in the 1980s. The Iran-Iraq war 
drags on and Iraqi Kurdistan is living through some of its darkest years; 
little news filters through to the outside. During this period, we were invited 
to attend several conferences organized by the Iraqi opposition in Iran. 
Thanks to these trips, we resumed our contacts with the Kurdish resistance 
in exile, and we were able to visit Karadj, near Teheran, where the Barzanis 
and their partisans occupied a district of the city. Having photographed 
the Kurds in their mountains, I have no desire to represent them in this 
suburban setting, with its small, well-aligned houses. The only photos that 
remain from this period are a few portraits of Idris Barzani and some other 
personalities attending the anti-Saddam conferences.

Our perseverance in attending these conferences finally pays off. In 1985, 
the KDP gets the green light from the Iranians: we are allowed to visit the 
liberated areas of Iraqi Kurdistan, in Lolan and Chwarta, across the Iranian 
border. Walking or riding under a blazing July sun, sleeping in the open, we 
follow Dr Said Barzani, who is in charge of the Lolan district. He introduces 
us to displaced families of Kurds who, driven away from their villages by 
the Iraqi army, have taken refuge in improvised shelters or in caves. The 
photos I took in liberated Kurdistan during this summer of 1985 are among 
my favorites.
 
 At Raja and Ziweh, a large refugee camp near the Iranian border that 
we visited several times after 1985, we again meet Masoud Barzani, and 

are introduced to his advisers Hoshyar Zibari, Roj Shawes, Fazel Mirani, 
Georgis Hassan. I take photos of these men without knowing that they are 
to become the most important leaders of the Kurdish administration when 
they return from exile in 1991. But at that time they meet us sitting on 
blankets in modest houses lacking all the modern conveniences.

Back to Teheran for another conference of the Iraqi opposition in December 
1986, where I take my last photos of Idris Barzani who dies prematurely 
one month later.

The cease-fire of August 1988 --”bitter as a cup of poison” for Khomeini 
-- is a new disaster for the Kurdish movement. No longer fearing an 
Iranian offensive, the Iraqi army is free to concentrate its forces against 
the Kurdish guerrillas who encounter their most difficult days ever. At 
Rajan, Fazel Mirani shows us the chemical warfare equipment found on a 
captured Iraqi soldier.

Fortunately for the Kurds, Saddam Hussein is mad enough to invade Kuwait 
on 2 August 1990. In only a few hours, Saddam Hussein accomplished what 
the Iraqi opposition failed to do with years of propaganda: he focused on 
himself the hate of the entire international community. An international 
coalition is formed to chase the Iraqis from Kuwait, and in September 1990, 
Mrs. Danielle Mitterrand’s France Libertés Foundation invites a Kurdish 
delegation to Paris. The delegation meets with officials at the ministry 
of foreign affairs and at the Elysée: “This is an opportunity to explain the 
Kurdish issue”, says Dr Mahmoud Osman, member of the delegation, “even 
if this invitation is only semi-official. We were invited to the Quai d’Orsay, 
and we met some of the advisers to the president at the Elysée Palace... 
Doors are opening”.
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War breaks out and history accelerates. The defeat of Iraq in Kuwait 
provokes the Kurdish uprising of March 1991, followed quickly by a new 
collapse and the tragic exodus of two million Kurds towards the borders of 
Turkey and Iran. The shock caused by this exodus forces western countries 
to intervene on behalf of the Kurds and to create a safe haven to allow for 
the return of the refugees.

We take advantage of this situation to return to Kurdistan after years of 
absence, traveling through Turkey. During this summer of 1991, the 
Kurdistan we see is a ruined country... but a festive atmosphere prevails 
along the congested roads bringing the refugees home. Confronted 
with this confusion, Kurdish officials attempt to set up a semblance of 
administration. The town of Shaqlawa has become the rallying point for 
all the Kurdish leaders.  This is a rare chance to find all of them together, 
spontaneous and without pretense, having their meals in informal settings, 
conversing around big tables. Never again shall I enjoy such freedom to 
photograph them.

 This same summer we meet Nechirvan Barzani for the first time. He is 
relaxed in front of the camera, which is quite pleasant, and I enjoy meeting 
this new generation of Kurdish officials during a time of pervasive freedom 
that allows us to interact so freely with people.  

The following year we come to report on Kurdistan’s first free elections. 
Meetings take place all across the country. Impressive crowds wave their 
party’s banners and flags, greeting their candidates with loud cheers. I 
realize now that I took many photos during the electoral campaign with 
a wide-angle lens, wanting to show the throngs of excited supporters as 
much as the candidates themselves.

The years that follow are frankly sinister. The euphoria of the elections has 
given way to a blocked political situation. The two main Kurdish political 
parties cannot agree on how to share power to run the affairs of the country; 
and so the KDP and the PUK partition Kurdistan. The economic situation 
is no better, with a double embargo: an embargo enforced against Iraq by 
the international community, and an embargo against Kurdistan enforced 
by the Iraqi government that refuses to give up its authority over Kurdistan. 
Under such conditions, the reconstruction of Kurdistan can only be slow. 
We meet Kurdish officials only intermittently, and the monotony of my 
photos -- portraits, official meetings -- mirrors the prevailing morosity.

The political atmosphere remains tense for some years. It is only at the 
beginning of 2002 that Masoud Barzani and Jalal Talabani meet at Sari 
Rash and agree to normalize relations between their two parties and to 
convene the parliament on the 4th of October 2002. We leave Kurdistan 
the day before, doubting that the meeting will actually take place: we had 
already witnessed several missed rendezvous. But at the Syrian border 
along the Euphrates, we meet Mrs. Danielle Mitterrand on her way to Erbil 
where the parliament will in fact meet on the agreed day. For us it is too 
late to turn back. That is how I missed the opportunity to photograph this 
historical event: the reconciliation of the two parties. But on 29 November 
2002, I was able take photos of Masoud Barzani and Jelal Talabani sitting 
side by side at a conference in Paris.

In April 2003 we are back in Iraq, crossing the Syrian border at Rabia, north 
of Mosul. we enter the country legally for the first time since 1977.  There 
are few changes in Kurdistan since our visit the previous year; Operation 
Iraqi Freedom is over, there have been no more clashes in Kurdistan, and 
Saddam Hussein’s regime has just collapsed. For the first time in its history, 
Kurdistan did not suffer from the war. Borders are open, and Kurds begin 
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to return home after years of exile. A new generation of politicians takes 
over; while photographing them, I can see just how much the Kurdish world 
has changed and the time of the Peshmerga leading an armed struggle in 
their mountains is over. But suddenly the Kurds, who had been watching 
from afar the deterioration of the situation in Arab Iraq, are themselves 
confronted with the increasing violence. On 1 February 2004 two suicide 
bombings during the Id ceremony cause several dozen victims, including 
some of the personalities I had photographed a few months earlier in their 
offices, smiling and more confident than ever after the fall of Saddam 
Hussein.

This terrorist threat compels Kurdish authorities to take very strict 
security measures for the parliamentary elections of January 2005. 
These first elections of the post-Saddam period for both parliaments, in 
Baghdad and in Erbil, take place under strict surveillance. Public meetings 
are forbidden and Kurdish leaders meet their partisans in closed rooms 
with tight security. I long for the electoral campaign of 1992 and for the 
close contact I then had with Kurdish personalities. However, I was able to 
take photos of Masoud Barzani praying with Arab tribal chiefs during the 
campaign of 2005. I thank the security officials who allowed me to capture 
this moment.  

A few last words in conclusion: 

A kind of complicity can develop between the photographer and the 
photographed that allows the photographer to obtain a spontaneous and 
natural attitude in front of the camera.  Being forgotten by one’s subject 
can make the profession of photographer even more exciting and magic. I 
was sometimes fortunate enough to experience this while photographing 
Kurdish personalities, and I thank them for that. 

CHRIS KUTSCHERA
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Quelques mots d’explication 

Pendant 35 ans, j’ai photographié les personnalités kurdes 
irakiennes. Les photos se sont accumulées, certaines ont 
été publiées dans des journaux, des magazines, des livres 
puis elles sont retournées dans les tiroirs, c’était le travail 
classique d’un reporter-photographe.
Toutes ces photos classées, rangées, légendées racontent 
des instants de l’histoire des Kurdes irakiens de 1971 à 
aujourd’hui. En ressortant ces photos pour en faire un livre,  
j’ai voulu aider les Kurdes, toutes générations confondues, 
à replonger dans leur histoire. J’ai la chance d’avoir capturé 
35 ans d’images de personnalités kurdes irakiennes, il était 
normal que je partage mes souvenirs de photographe avec 
les Kurdes qui nous ont accueillis, les deux Chris Kutschera, 
le journaliste et la photographe, toujours chaleureusement, 
même dans les moments les plus tragiques de leur histoire.

Avec toute notre reconnaissance,
CK
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INTRODUCTION

De la guérilla au pouvoir, des instants de l’épopée kurde de ces 35 dernières 
années .

En voyant aujourd’hui les photos de Masoud Barzani et Jelal Talabani 
reçus en hommes d’Etat par les présidents des grandes puissances, 
il est difficile d’imaginer quels  abîmes et quels moments de désespoir 
les Kurdes  d’Irak ont connus au cours de ces 35 dernière années,. Ainsi 
comment imaginer que Jelal  Talabani  photographié dans les montagnes 
avec ses pechmergas serait quelques années plus tard président de 
l’Irak ? Les  Kurdes qui ont 20 ans aujourd’hui et qui vivent dans la région 
autonome, bientôt fédérale, du Kurdistan , dans cet autre Irak où règnent 
ordre et sécurité, ignorent dans quelles conditions leurs parents ont lutté 
pendant des années, menant la vie de pechmerga dans les montagnes du 
Kurdistan. 

Regarder les photographies de ces personnalités kurdes, politiciens, 
administrateurs, intellectuels, prises à différentes étapes de leur carrière, 
c’est ouvrir un livre en images de l’histoire kurde.

L’ironie du destin veut que ce soit les responsables baasistes du Ministère 
de l’Information à Bagdad qui nous ont envoyés - un couple, l’un journaliste, 
l’autre photographe- chez les Kurdes, dans le nord lors de notre premier 
reportage en Irak en 1971 alors que nous voulions faire un reportage sur les 
marais dans le sud. Et voilà comment au printemps de 1971, je me retrouve  
au Kurdistan  à photographier pour la première fois le général Barzani dans 
le petit village de Haj Omran à la frontière iranienne. C’était un an après la 
signature des accords du 11 mars 1970 par le général Barzani et Saddam 
Hussein alors vice-président. Et malgré une tentative d’attentat contre le 
général  Barzani, on parlait toujours de « lune de miel » entre le Baas et 
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les Kurdes. A cette époque, Sami Abdoul Rahman était encore ministre 
des Affaires du Nord dans le gouvernement irakien à Bagdad et Ali Abdalla 
était gouverneur de Souleimania. Je les photographie dans leurs bureaux, 
tout comme Dara Tawfiq, à l’époque directeur de Al Taakhi, journal kurde 
publié à Bagdad, images classiques d’officiels du régime irakien. Je 
n’imagine pas que moins de 3 ans plus tard,  je les retrouverai au Kurdistan 
vivant dans des abris de fortune. La guerre a éclaté entre les autorités de 
Bagdad et les Kurdes, les officiels kurdes irakiens d’hier sont devenus des 
rebelles, ils ont rejoint le général Barzani dans les montagnes.

Mais avant que les relations entre Bagdad et les Kurdes ne se détériorent, 
nous retournerons chez les Kurdes en 1973, officiellement, en passant par 
Bagdad. C’est l’époque de la drôle de paix , nous en profitons pour parcourir 
le pays, rencontrant de nouvelles personnalités et je photographie les deux 
frères , Idris et Masoud Barzani, qui avaient tout juste la trentaine mais 
qui jouaient déjà un rôle prépondérant dans la direction du mouvement 
kurde.

En mars 1974, c’est la guerre. Dans le bastion kurde, le général Barzani a 
mis en place un cabinet de guerre et l’administration kurde s’installe dans 
des huttes de pisé et de rondins et des tentes au bord d’un torrent dans la 
vallée de Choman et de Nawperdan, le long de la célèbre route Hamilton. 
Venant désormais au Kurdistan en passant par Téhéran et Haj Omran, 
c’est dans ce décor que je photographie les ministres, directeurs et autres 
fonctionnaires de l’administration kurde qui dirigeront le mouvement 
national kurde jusqu’à son effondrement après  les embrassades de 
Saddam Hussein et du Chah d’Iran célébrant les accords d’Alger du 6 mars 
1975.
C’est cette même année 1974 que je parviens, grâce à Dara Tawfik, l’ancien 
journaliste devenu ministre de l’Information du Kurdistan, à photographier 

le général Barzani pendant sa promenade quotidienne, accompagné de 
ses plus fidèles pechmergas, avec en toile de fond un paysage grandiose 
de cimes enneigées.

Les années qui suivent sont terribles. En 1975, les dirigeants kurdes partent 
en exil, en Iran, à Beyrouth ou en Europe et aux Etats-Unis. Plusieurs 
centaines de milliers de Kurdes se réfugient en Iran, tandis que les régions 
frontalières du Kurdistan deviennent zones interdites : Tous les villages 
sont rasés, les vergers  détruits, les sources bouchées. Le Baas procède à 
une véritable désertification du Kurdistan. Poursuivre la lutte de guérilla 
dans ces conditions sans pouvoir bénéficier du soutien de la population 
locale est quasiment impossible, d’autant plus que le mouvement kurde 
est désormais divisé: ses deux principaux partis, le PDK d’Idris et Masoud 
Barzani, et l’UPK de Jelal Talabani,  se livrent une guerre fratricide. Le 
mouvement kurde n’est plus que l’ombre de lui-même.
 
En 1977, étant à Bagdad, nous demandons à retourner au Kurdistan 
irakien. Le séjour est bref et désespérant. Nous sommes très encadrés 
avec interprète irakien, voiture et chauffeur du ministère de l’Information. 
Les seules personnalités que je peux photographier ont été choisies 
par Bagdad. Je ne prends que quelques photos à contrecœur sous la 
surveillance de notre interprète. Sur la route du retour, je photographie 
des villes collectives en cours de construction qui doivent recevoir les 
Kurdes chassés de leurs montagnes: vision sinistre, nous savons que nous 
ne reviendrons pas avant longtemps dans la région.

Mais l’histoire sait réserver des surprises. La révolution islamique éclate 
en Iran et en novembre 1979, après avoir traversé le Kurdistan iranien 
en voiture, à pied et à cheval, nous nous retrouvons en Irak à deux pas 
de la frontière iranienne où nous rencontrons pour la première fois Jelal 
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et Hero Talabani, dans leur QG de la vallée des partis. Un peu plus loin, 
nous retrouvons le Dr. Mahmoud Osman qui avait été notre interprète à 
chacune de nos rencontres avec le général Barzani à Haj Omran. En 
prenant des photos de ces deux chefs kurdes avec leurs pechmergas, 
j’avais l’impression de me retrouver quelques années en arrière quand je 
photographiais le général Barzani et ses fils avec leurs pechmergas. Mais 
en regardant de plus près ces photos de 1979, on devine, en voyant les 
visages creusés, mal rasés et les tenues dépareillées des pechmergas, 
que les temps sont difficiles et qu’ils vivent dans une situation matérielle 
très précaire.

Les années 1980 sont une longue période d’attente pour les Kurdes. 
La guerre Iran-Irak s’éternise, une chape de plomb est tombée sur le 
Kurdistan irakien, les informations passent difficilement. Pendant cette 
période, nous allons plusieurs fois en Iran, invités à des conférences de 
l’opposition irakienne. Nous pouvons grâce à ces voyages renouer nos 
contacts avec la résistance kurde en exil et nous en profitons pour aller à 
Karaj, prés de Téhéran; un quartier de la ville est occupé par les Barzani 
et leurs partisans. Après les avoir photographiés dans leurs montagnes, je 
n’ai aucune envie de prendre des photos des Kurdes dans cette ambiance 
de lotissements de banlieue aux petites maisons sagement alignées. Seuls 
demeurent de cette période quelques portraits d’Idris Barzani et d’autre 
personnalités pris au cours des conférences de l’opposition au régime de 
Saddam Hussein .
 
Finalement notre persévérance à suivre ces conférences est récompensée. 
En 1985, les Kurdes du PDK obtiennent l’autorisation des Iraniens pour que 
nous allions dans les zones libérées du Kurdistan irakien, dans la région 
de Lolan et de Chwarta. Sous le soleil de juillet, dormant à la belle étoile, 
le Dr. Said Barzani, responsable de la région de Lolan, nous entraîne dans 

une longue marche pour rencontrer des familles déplacées, chassées de 
leurs villages rasés par l’armée irakienne qui vivent désormais dans des 
abris de fortune, sous les arbres et dans des grottes à flanc de montagnes. 
Les photos que je prends au cours de cet été 1985, dans cette région du 
Kurdistan libéré, sont parmi mes préférées.

A Rajan et à Zioua, le grand camp de réfugiés kurdes prés de la frontière 
irakienne que nous visiterons plusieurs fois à partir de 1985, nous 
retrouvons Masoud Barzani, entouré de ses conseillers Hoshyar Zibari, Roj 
Shawes, Fazel Mirani, Georgis Hassan, nous faisons leur connaissance et 
je les photographie sans me douter qu’ils seront bientôt appelés aux plus 
hautes fonctions dans l’administration kurde quand ils reviendront d’exil 
en 1991. Mais à cette époque, c’est assis à même le sol, sur de simples 
couvertures dans de modestes maisons sans aucun confort, qu’ils nous 
reçoivent. 

Décembre 1986, retour à Téhéran, encore une conférence de l’opposition 
irakienne, je prends les dernières photos d’Idris Barzani  qui allait mourir 
prématurément quelques semaines plus tard.

Le cessez le feu d’août 1988, « aussi  amer qu’une coupe de poison » pour 
Khomeini, est une nouvelle catastrophe pour le mouvement kurde. N’ayant 
plus à craindre une offensive iranienne, l’armée irakienne peut concentrer 
ses forces contre la guérilla kurde qui vit ses heures les plus difficiles. A 
Rajan, Fazel Mirani me montre l’équipement contre les armes chimiques 
saisi sur un soldat irakien.

Heureusement pour les Kurdes, Saddam Hussein commet la folie d’envahir 
le Koweit le 2 aoùt 1990. En quelques heures, Saddam Hussein a accompli 
ce que des années de propagande de l’opposition irakienne n’avait pas 
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réussi à réaliser : faire converger sur lui la haine de toute la communauté 
internationale. Une coalition internationale pour chasser les Irakiens de 
Koweit se met peu à peu en place et en septembre, une délégation kurde 
se rend en France à l’invitation  de la Fondation France Libertés de Mme 
Danielle Mitterrand et rencontre  des officiels français. « C’est le moment 
opportun pour expliquer la question kurde » raconte le Dr. Mahmoud 
Osman, un des membres de la délégation, « même si cette invitation est 
semi-officielle, nous avons été reçus au Quai d’Orsay et à l’Elysée par des 
conseillers, les portes s’entrouvent. »

La guerre éclate, l’histoire s’accélère. La défaite irakienne au Koweit 
provoque le soulèvement kurde de mars 1991, suivi, rapidement, d’un 
nouvel effondrement et de l’exode tragique de prés de deux millions de 
Kurdes vers les frontières de la Turquie et de l’Iran. L’émotion provoquée 
par cet exode force les pays occidentaux à intervenir en faveur des Kurdes 
et à créer une zone de sécurité pour permettre le retour des réfugiés.

Nous en profitons pour revenir après des années d’absence au Kurdistan 
irakien. C’est l’été, nous retrouvons un pays en ruines mais où règne une 
ambiance de fête sur des routes encombrées de réfugiés qui rentrent chez 
eux. Au milieu de cette pagaille, les officiels kurdes essaient de mettre 
en place un semblant d’administration. La ville de Shaklawa est devenue 
le point de ralliement de tous les dirigeants de partis kurdes ; c’est une 
chance exceptionnelle de les avoir tous là à portée de l’objectif, spontanés, 
sans aucune mise en scène, prenant leurs repas côte a côte, discutant 
autour de grandes tables. Jamais je ne retrouverai une telle liberté pour 
les photographier.

Ce même été nous rencontrons Nechirvan Barzani pour la première fois, il 
est à l’aise devant l’objectif, ce qui est tres agréable, et je suis ravie de voir 

cette nouvelle génération de responsables kurdes. et toujours cette liberté 
qui flotte dans l’air et rend les contacts si faciles .

L’année suivante, nous suivons les premières élections libres au Kurdistan, 
les meetings sont nombreux à travers tout le pays et rassemblent des foules 
impressionnantes brandissant banderoles et drapeaux de leurs partis, 
acclamant haut et fort leurs candidats. Je me rends compte que j’ai pris 
beaucoup de photos au grand angle pendant cette campagne électorale 
parce que je voulais montrer autant les candidats que l’effervescence de 
leurs partisans. 

Les années qui suivent sont franchement sombres. L’euphorie des 
élections a fait place à une situation politique bloquée, les deux grands 
partis, le PDK et L’UPK, n’arrivent pas à s’entendre pour diriger le pays, 
ils se séparent et se partagent le Kurdistan. La situation économique 
n’est pas meilleure, avec un double embargo, celui de la communauté 
internationale sur l’Irak et celui du gouvernement irakien qui n’accepte 
pas de voir le Kurdistan échapper à son autorité. Dans de telles conditions, 
la reconstruction du Kurdistan ne peut se faire que lentement. Nous ne 
rencontrons les personnalités kurdes qu’à intervalles irréguliers et la 
monotonie des photos -- des portraits, quelques réunions -- reflète bien la 
morosité qui s’est emparée du pays.

Il faudra plusieurs années pour que le climat politique se détende. Ce n’est 
qu’au début de septembre 2002, que Masoud Barzani  et Jelal Talabani se 
rencontrent à Sari Rash, se mettent d’accord pour normaliser les relations 
entre les deux partis et  réunir le Parlement le 4 octobre. Nous partons 
la veille ne croyant pas trop à cette réunion, nous avons déjà été témoins 
de plusieurs rendez-vous manqués. A la frontière syrienne sur l’Euphrate, 
nous croisons Mme Mitterrand qui vient pour l’ouverture du Parlement qui 
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aura bien lieu à la date prévue. Pour nous c’est trop tard pour rebrousser 
chemin et voilà comment je manque les photos de cet instant historique : la 
réconciliation des deux partis. Mais le 29 novembre, je peux photographier 
Masoud Barzani et Jelal Talabani, assis côte à côte lors de la conférence 
de Paris.

Avril 2003, nous sommes de retour en Irak en passant la frontière à Rabia, 
au nord de Mossoul. C’est la première fois depuis 1977 que nous entrons 
légalement dans le pays. Au Kurdistan, peu de changements depuis 
notre dernière visite un an plus tôt; la guerre est terminée, il n’y a pas eu  
d’affrontements armés chez les Kurdes et le régime de Saddam Hussein 
vient de s’effondrer. Pour la première fois de son histoire, le pays kurde 
n’a pas eu à souffrir de la guerre, les frontières s’ouvrent et des Kurdes 
commencent à rentrer au pays après des années d’exil. Une nouvelle 
génération de politiciens se met en place, je découvre en les photographiant 
combien le monde kurde a évolué, le temps des pechmergas menant 
la lutte armée dans les montagnes est bien terminé Mais brusquement 
les Kurdes qui regardaient de loin la situation se détériorer dans l’Irak 
arabe se retrouvent confrontés à la violence qui embrase le pays. Le 1er 
février 2004, deux attentats suicides à Erbil pendant les fêtes de l’Aîd font 
de nombreuses victimes parmi lesquelles des personnalités que j’avais 
photographiées quelques mois plus tôt dans leurs bureaux, souriantes, 
plus confiantes dans l’avenir après la chute de Saddam Hussein.

Cette menace terroriste  omniprésente contraint les autorités à prendre 
des mesures de sécurité très strictes pour les élections législatives de 
février 2005. Ces premières élections de l’après Saddam pour les deux 
parlements, à Bagdad et au Kurdistan, se déroulent sous haute surveillance. 
Aucun meeting public n’est autorisé, les déplacements des personnalités 
sont limités à des salles fermées strictement surveillées. Je regrette la 

campagne des législatives de 1992, ces prises de vue en toute liberté, si 
proches des candidats. Et pourtant j’ai pu saisir pendant cette campagne 
de 2005  Masoud Barzani priant avec les chefs de tribus arabes... merci aux 
responsables de la sécurité de m’avoir laissé photographier cet instant.

Un dernier mot pour conclure : La connivence qui peut s’instaurer entre 
le photographe et la personne photographiée permet d’obtenir une 
spontanéité qui rend la photo plus naturelle, plus vivante. Mais se faire 
oublier de la personne qu’on photographie est un instant magique qui rend 
la prise de vue encore plus exaltante. J’ai vécu quelquefois cet instant en 
photographiant les personnalités kurdes, je les en remercie.

    Chris KUTsChErA



1971, Suleimania
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Au printemps 1971, Ali Abdalla, gouverneur de 
Souleimania, nous reçoit dans son bureau. Au 
mur, un portrait du président irakien Ahmed 
Hassan al Bakr. Bien que nommé par Bagdad 
à ce poste officiel, c’est un homme courageux 
qui n’hésite pas à nous confier ses doutes sur la 
bonne  volonté du pouvoir central à l’égard des 
Kurdes. Il nous parle de Kirkouk et de Khanakin, 
villes kurdes, que les autorités de Bagdad 
refusent d’inclure dans la région kurde. Aussi 
c’est sans surprise que nous le retrouverons 
3 ans plus tard dans les montagnes auprès du 
général Barzani quand la guerre éclate entre les 
Kurdes et le pouvoir central.

Spring 1971. The governor of Suleimania, Ali 
Abdullah, welcomes us in his office. On the wall 
is a portrait of Iraq’s president, Ahmed Hassan 
al Bakr. Although he was appointed by Baghdad, 
Ali Abdullah is a courageous man who does 
not hesitate to share his doubts concerning the 
goodwill of the central government towards 
the Kurds. He tells us about the two Kurdish 
cities, Kirkuk and Khanakin, that the Baghdad 
authorities refuse to include in the Kurdish 
region. So we are not surprised to meet him 
three years later in the mountains of Kurdistan 
when war breaks out between the Kurds and the 
central government.

Ali AbdAllA
Ali AbdullAh
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En décembre 1986, assistant à une conférence 
de l’opposition irakienne à Téhéran, assis entre 
Fouad Massoum et Idris Barzani, il dégage 
toujours cette force tranquille qui m’avait frappée 
lorsque je l’avais vu la première fois dans son 
bureau de Souleimania.                           

In December 1986, he attended a conference of 
the Iraqi opposition in Tehran.  Sitting between 
Fouad Massoum and Idris Barzani, he still 
radiates that same feeling of quiet strength that 
struck me when I first met him in his Suleimania 
office.

1986, Tehran





hAmzA AbdullAh
hAmzA AbdAllA
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Premier secrétaire général du parti démocratique 
du Kurdistan irakien à sa fondation le 16 août 
1946, il a épousé la sœur d’Ibrahim Ahmed. Il 
avait accompagné le général Barzani à Mahabad. 
Ses témoignages sur le séjour du général à 
Mahabad, sur les débuts du PDK et sa rivalité 
avec Ibrahim Ahmed seront précieux pour notre 
connaissance de l’histoire kurde.

He was the first secretary general of the Kurdistan 
Democratic Party of Iraq at its foundation on 16 
August 1946. He is married to Ibrahim Ahmed’s 
sister. He accompanied General Barzani to 
Mahabad and his testimonies regarding Barzani’s 
sojourn in Mahabad, the early years of the 
KDP and Barzani’s rivalry with Ibrahim Ahmed 
were precious to our understanding of Kurdish 
history.

1973, Baghdad







1991, Shaqlawa
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SAAd  AbdAllA

SAAd AbdullAh

En septembre 1991, nous allons déjeuner avec 
Adnan Mufti chez Saad Abdalla à Shaklawa. En 
compagnie de sa femme et de son fils, nous 
partageons leur repas dans une ambiance 
détendue et nous garderons toujours avec lui ce 
contact simple et chaleureux.

In September 1991 we accompany Adnan Mufti 
for lunch at Saad Abdullah’s home in Shaqlawa. 
We share our lunch with his wife and son in 
a relaxed atmosphere and have retained this 
simple and warm contact with him ever since.



ibrAhim Ahmed
ibrAhim Ahmed
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Nous l’avons rencontré dans les années 70 dans 
les montagnes mais je n’ai pu retrouver les 
photos que j’avais prises de lui à cette époque. 
Aussi lorsqu’en 1994, il vient à Paris , j’en profite 
pour prendre cette photo de famille avec sa 
fille Hataw et sa petite-fille Kale qui vivent en 
France.

We met him during the early 1970s in the 
mountains, but unfortunately I could not find the 
photos I took then. So when he came to Paris 
in 1994, I seized the opportunity to take this 
family picture with his daughter Hataw and his 
granddaughter Kaleh who live in France.

1994, Paris





FuAd AreF
FouAd AreF
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Septembre 1974 : Fouad Aref, ex-général, ex-
ministre, émissaire du général Barzani auprès 
des autorités irakiennes jusqu’à la rupture de 
mars 1974, discutant avec Georgis Fatala dans la 
région de Choman. 

September 1974. Fuad Aref, ex-general, ex-
minister, and General Barzani’s emissary to the 
Iraqi authorities until the breaking off of relations 
in March 1974, confers with Georgis Fathallah in 
the Choman valley.

1974, Choman





Ali Abdul Aziz
Ali Abdoul Aziz
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Nous sommes à Halabja chez les islamistes 
kurdes, (MIK). Moulla Ali qui a succédé à son 
frère Cheikh Osman Abdoul Aziz, reçoit Adnan 
Mufti de l’UPK venu lui rendre une visite de 
courtoisie. Tout le monde sourit sur cette photo 
et pourtant les relations sont très tendues entre 
les partis kurdes et les Islamistes kurdes. Un an 
plus tard en 2003, les mouvements islamistes les 
plus extrémistes seront délogés de leurs bases 
près de Halabja.

We are in Halabja with the Kurdish Islamists 
(IMK). Mullah Ali, who took over from his brother 
Shaykh Osman Abdul Aziz, welcomes Adnan Mufti 
(PUK) on a courtesy visit. Everyone is smiling in 
this photo despite the fact that relations between 
the Kurdish parties and the Kurdish Islamists 
are very tense. A year later in 2003, the most 
extremist Islamic movements will be expelled 
from their bases near Halabja.

2002, Halabja







1992, Baitwater
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oSmAn Abdoul Aziz

oSmAn Abdul Aziz

C’est notre première rencontre avec des 
islamistes kurdes en 1992 à leur quartier général 
de Baitwater. Ils veulent mettre en place un régime 
islamique au Kurdistan irakien. Pour la première 
fois au Kurdistan, je suis obligée de porter un 
foulard, mais trés courtoisement Cheikh Osman 
Abdoul Aziz, le chef du mouvement islamique 
du Kurdistan, accepte que je le photographie 
pendant la prière avec ses combattants.

This is our first meeting with Kurdish Islamists 
in 1992 at their Baitwater HQ. They would like 
to set up an Islamic regime in Iraqi Kurdistan. I 
am compelled to wear a headscarf for the first 
time in Kurdistan, but Shaykh Osman Abdul Aziz, 
leader of the Islamic Movement of Kurdistan, 
very courteously allows me to take photos of him 
during prayer with his fighters.
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moullA Ali bApir
mullAh Ali bApir

Le 15 septembre 2002, Ali Bapir, chef de Komal 
Islam,  rend visite à Hama Haji Mahmoud, le chef 
du PSDK, dans son QG de Gula Khana.

On 15 September 2002, Ali Bapir, leader of Komal 
Islam, visits Hama Haji Mahmoud, head of the 
SDPK at his Gula Khana HQ.

2002, Gula Khana



idriS bArzAni
idriS bArzAni
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Le 10 avril 1971, lors de notre première entrevue 
avec le général Barzani à Haj Omran, je remarque 
assis à l’écart un homme jeune qui assiste 
silencieux à l’entretien. Nos regards se croisent, 
il me sourit et instinctivement je le prends en 
photo avec son fume-cigarette. Je ne sais pas 
encore que je viens de réaliser une photo d’Idris 
Barzani, fils du général Barzani, mais ce premier 
portrait sera pour toujours mon préféré.

Nous le reverrons plusieurs fois au cours des 
années 70 : avec son frère Masoud et leurs 
pechmergas à Kasre en 1973, un an plus tard 
pendant la guerre lorsqu’il reçoit Mgr. Hanna 
Kello, l’évêque d’Amadia, venu lui demander 
l’autorisation d’envoyer des prêtres dans la vallée 
de Choman pour les 200 pechmergas chrétiens 
qui se battent avec les Kurdes. Il garde toujours 
ce léger sourire aux lèvres.

During our first interview with General Barzani on 
10 April 1971, I noticed a silent young man sitting 
to one side; we exchanged a look. He smiled at 
me, and instinctively I photographed him with his 
cigarette holder. I was unaware that I had just 
photographed Idris Barzani, General Barzani’s 
son. This first portrait will always be my favorite.

We met him several times again during the 
1970s. Once, with his brother Masoud, at Kasre 
in 1973, and then a year later during the war, 
when he met with the bishop of Amadia, Hanna 
Kello, who asked him permission to send priests 
to the valley of Choman for the 200 Christian 
Peshmerga fighting with the Kurds. He always 
had a smile on his face.



1971, Haj Omran



1973, Kasre



1974, Near Choman



1985, Karaj
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Dans les années 80, chaque fois que nous 
irons en Iran, nous passerons le voir à Karaj 
où il vit désormais. Le 15 Novembre 1985, je lui 
demande de poser assis devant un portrait du 
général Barzani accroché au mur. Sept ans plus 
tard, je réaliserai pratiquement la même  photo 
avec  Nechirvan Barzani, son fils, même sourire, 
même portrait du général Barzani sur le mur, 
avec cependant une différence de taille, la photo 
de Nechirvan Barzani est prise au Kurdistan 
irakien.

Each time we return to Iran in the 1980s, we 
visit him where he is now living in Karaj. On 15 
November 1985, I ask permission to take his 
picture sitting under the portrait of General 
Barzani. Seven years later, I will take virtually the 
same photo of his son Nechirvan Barzani. The 
same smile, the same portrait of General Barzani 
on the wall, but with a big difference : Nechirvan 
Barzani’s photo is taken in Iraqi Kurdistan.
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Le 25 Décembre 1986 à une conférence de 
l’opposition irakienne à Téhéran, je prends ma 
dernière photo d’Idris Barzani. Le 31 Janvier 
1987, il succombera à une crise cardiaque au 
cours d’une réunion du bureau politique du PDK.

I take my last photo of Idris Barzani on 25 
December 1986 at a conference of the Iraqi 
opposition in Tehran. He died of a heart attack on 
31 January 1987 during a meeting of the political 
bureau of the KDP.

1986, Tehran





Masrour Barzani
Masrour Barzani
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Nous sommes arrivés en retard à notre rendez-
vous avec Masrour Barzani à son bureau de Sari 
Rash. C’était le 8 Février 2005, dehors la tempête 
de neige faisait rage, l’accès à son bureau était 
difficile. Il fait partie de cette nouvelle génération 
de responsables kurdes formés à l’étranger, 
plutôt  à l’aise avec les photographes et dont les 
interviews se font directement en anglais sans 
interprète... pour notre plus grand bonheur.

On 8 February 2005, we were late for our first 
meeting with Masrour Barzani at his office in 
Sari Rash; a snowstorm was raging and it was 
difficult to reach his office. Masrour Barzani is one 
of a new generation of Kurdish leaders trained 
abroad; he is quite at ease with photographers, 
and interviews are carried out directly in English 
without an interpreter… a great pleasure for us.

2005, Sari Rash





Masoud Barzani
Masoud Barzani
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Prises à 12 ans d’intervalle, ces deux photos de 
Masoud Barzani et de ses pechmergas, un groupe 
de combattants kurdes posant à côté de leur chef, 
se ressemblent beaucoup. Mais en regardant de 
plus près ces photos, on voit combien l’ambiance 
qui s’en dégage est différente. Au printemps 1973 
à Kasré avec son frère Idris, Masoud Barzani 
discute détendu devant l’objectif. Le 10 juin 1985, 
à Zioua en Iran, ce sont des hommes au regard 
triste qui entourent leur chef, Masoud Barzani . 
La veille, l’aviation irakienne a bombardé le camp 
de réfugiés kurdes de Zioua, faisant 120 victimes, 
dont 50 enfants d’une école.  

Taken 12 years apart, these two photographs of 
Masoud Barzani with his Peshmerga, a group of 
armed fighters standing beside their chief, look 
alike. But if one takes a closer look, they give a 
very different impression. In the spring of 1973, 
Masoud seems relaxed in front of the lens, talking 
casually with his brother Idris. On 10 June 1985 
at Ziweh in Iran, the men who surround Masoud 
Barzani look downcast : only the day before, Iraqi 
planes had bombed the Ziweh refugee camp 
killing 120 Kurds, 50 of them schoolchildren.
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Au cours de ce séjour à Zioua et dans le village 
voisin de Rajan, où sont installés les bureaux 
du PDK, nous aurons plusieurs entretiens avec 
Masoud Barzani. Assis à même le sol, sous 
une tente ou dans une pièce ayant pour tout 
ameublement un tapis et des couvertures, nous 
découvrons dans quel dénuement vivent les 
chefs kurdes réfugiés en Iran.

During this visit to Ziweh and the neighboring 
village of Rajan, where the KDP offices are 
based, we have several meetings with Masoud 
Barzani. Seated on the ground, in a tent or in a 
room furnished only with carpets and blankets, 
we discover the impoverished conditions of the 
exiled Kurdish leaders in Iran.
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1973, Kasre 1985, Ziweh 



1985, Ziweh 1985, Rajan
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En août 1991, nous sommes de retour au 
Kurdistan irakien, le pays est en ruines mais 
libre.  Et une ambiance joyeuse et fiévreuse règne 
dans tout le pays. C’est le début d’une période 
exceptionnelle où tous les partis kurdes se 
retrouvent à Shaklawa pour discuter et préparer 
ensemble l’avenir de cette région qui échappe 
à la dictature du Baas. Toutes les photos que je 
prends de Masoud Barzani au cours de cet été 
1991 montrent un homme souriant, heureux, 
totalement en phase avec l’ambiance générale, 
que ce soit à son retour de Bagdad après être 
allé négocier avec Saddam Hussein... 

We return to Iraqi Kurdistan in August 1991; the 
country is ruined but free and the atmosphere is 
feverish and cheerful. It is the beginning of an 
exceptional period when all the Kurdish parties 
come together in Shaqlawa to discuss and 
prepare for the future of this region now free from 
the Baath dictatorship. In all the pictures I took 
during this summer of 1991, Masoud Barzani is 
smiling; he looks happy and totally in harmony 
with the general atmosphere, whether it be when 
he returns from Baghdad after negotiating with 
Saddam Hussein…



... ou partageant un modeste repas avec des 
visiteurs ou au cours d’une réunion à Rouanduz, 
devant un parterre de Kurdes attentifs à ses 
paroles.  

… or when he shares a modest meal with guests, 
or when he participates in a political meeting in 
Rowanduz and speaks to an attentive crowd of 
Kurds. 
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1991, Kore 1991, Shaqlawa



5555

1991, Shaqlawa 1991, Rowanduz
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En Mai 1992, la campagne électorale pour le 
parlement d’Erbil bat son plein. Les candidats 
parcourent tout le pays kurde libéré, de grands 
meetings rassemblent des foules enthousiastes 
qui vont pouvoir  voter librement pour la première 
fois après des années de dictature. Le 5 Mai 
1992, du haut de la terrasse du bureau du PDK 
à Souleimania, Masoud Barzani salue la foule 
de ses partisans qui scandent son nom à pleins 
poumons.

Cette même année, le 4 Juillet 1992, à 16 heures 
15, un hélicoptère avec à son bord Danielle 
Mitterrand et Bernard Kouchner se pose à 
Shaklawa. Les autorités kurdes accueillent 
chaleureusement leurs visiteurs.” C’est un sale 
jour pour Saddam Hussein” déclare un Kurde. 
Malheureusement cette visite se terminera 
tristement quelques jours plus tard quand  
Danielle Mitterrand et Bernard Kouchner 
échapperont miraculeusement à un attentat sur 
la route de Halabja qui fera plusieurs victimes 
kurdes. 

In May 1992, the electoral campaign for the 
parliament of Erbil is in full swing. The candidates 
travel throughout free Kurdistan. Big meetings 
draw enthusiastic crowds who will now be able 
to vote freely after years of dictatorship. On 5 May 
1992, from the roof terrace of the KDP building in 
Suleimania, Masoud Barzani waves to a crowd of 
partisans chanting his name.

This same year, on 4 July, at 16.15 pm, a helicopter 
lands in Shaqlawa with Mrs Danielle Mitterrand 
and Bernard Kouchner on board. The Kurdish 
authorities warmly welcome their guests. “This 
is a very bad day for Saddam Hussein”, says one 
Kurd. Unfortunately, the visit ended sadly a few 
days later when Danielle Mitterrand and Bernard 
Kouchner, on their way to Halabja, miraculously 
survived a bombing that resulted in several 
victims.

1992, Shaqlawa ; p. 58-59, 1992, Suleimania
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In May 1993, I take this photo of Masoud Barzani 
and Jalal Talabani sitting side by side in a Chinese 
restaurant in Paris… A few months later, the 
fighting between the two main Kurdish parties 
begins… I have to wait until 29 November 2002, a 
few weeks before the beginning of the war in Iraq, 
to be able to photograph them together again 
during the conference of the Iraqi opposition in 
Paris.

En Mai 1993, je prends cette photo de Masoud 
Barzani et de Jelal Talabani assis côte à côte 
dans un restaurant chinois à Paris... Quelques 
mois plus tard, les affrontements entre les 
deux grands partis kurdes commencent... Je 
devrai attendre le 29 Novembre 2002 pour les 
photographier à nouveau ensemble pendant 
la conférence de l’opposition kurde irakienne à 
Paris, quelques semaines avant le début de la 
guerre en Irak.



1993, Paris ; 2002, Paris
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Avant les premières élections en Irak de 
l’après Saddam Hussein, Masoud Barzani, dont 
l’influence ne cesse de croître, reçoit le 26 
Janvier 2005 des chefs de tribus arabes pour 
les convaincre de participer aux élections. Et 
en Novembre 2006, Masoud Barzani, devient 
président de la région autonome kurde. Quel 
chemin parcouru depuis mes photos de Kasré et 
Rajan!

Before the first elections to be held in Iraq during 
the post-Saddam Hussein era, Masoud Barzani, 
whose influence is ever increasing, meets on 26 
January 2005 with Arab tribal chiefs to convince 
them to participate in the elections. In November 
of 2006, Masoud Barzani becomes president of 
the Kurdish region. What progress has been made 
since my photos taken in Rajan and Ziweh!

 2005, Erbil





Mustafa Barzani
Moustafa Barzani
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Nous sommes le 10 avril 1971, je photographie 
pour la première fois le général Barzani dans 
son bureau de Haj Omran. Je ne savais pas en-
core que j’avais devant moi le chef légendaire 
de la résistance kurde. La pièce est simplement 
meublée, un bureau métallique recouvert d’un 
tissu derrière lequel se trouve le général. Par 
terre, un grand tapis, et le long des murs, des 
chaises. Assistent à l’entretien le Dr Mahmoud 
Osman qui sera notre interprète -- nous décou-
vrons avec plaisir qu’il parle très bien le français 
-- et un homme jeune, qui nous sera présenté 
après l’entretien, c’est Idris Barzani.

A chacune de nos visites au Kurdistan, jusqu’en 
Février 1975, nous rencontrions le général. 
C’était souvent en fin de journée, près de Haj 
Omran. Nous passions quelque fois deux ou trois 
heures dans son salon, avant d’avoir notre ent-
retien. Nous regardions défiler les visiteurs, bu-
vions de nombreux thés et je prenais des photos 
: le général Barzani fumant sa pipe, buvant son 
thé, écrivant des messages sur des bouts de pa-
pier. Et  chaque fois que nous revenions le voir, 
c’était toujours les mêmes prises de vue.  

On 10 April 1971, I photograph General Barzani 
for the first time in his office at Haj Omran. I 
did not yet know that in front of me was the 
legendary leader of the Kurdish resistance. The 
room is very simply furnished. The general sits 
behind a metal desk covered with a cloth. On the 
floor there is a large carpet, and along the walls, 
a few chairs. The meeting is also attended by the 
interpreter, Dr Mahmoud Osman -- we discover 
with pleasure that he speaks perfect French -- 
and a young man to whom we are introduced 
after the interview : his name is Idris Barzani.

We met with General Barzani during each of our 
visits to Kurdistan up until February 1975; it was 
often at the end of the day, near Haj Omran. At 
times we spent two or three hours waiting in his 
sitting room before an interview. We watched 
the flow of visitors, drank a lot of tea, and I took 
photos : General Barzani smoking his pipe, 
drinking his tea, scribbling messages on small 
bits of paper. And each time we came to see him, 
I took the same photos.

1971, Haj Omran
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1974, Haj Omran
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Mais en septembre 1974, grâce à l’intervention 
de Dara Tawfiq, ministre de l’information du gou-
vernement kurde, nous pouvons accompagner le 
général Barzani pendant sa promenade quotidi-
enne autour de Haj Omran. Le général marche en 
tête, à grands pas, sur une large route tracée au 
milieu de hautes montagnes. L’accompagnent, 
légèrement en retrait, Dara Tawfiq et Yonan Berro, 
et quelques mètres plus loin, occupant toute la 
largeur de la route, la garde rapprochée du gé-
néral. Le général s’arrête sur un promontoire, 
s’assied sur un rocher et se met à discuter avec 
Dara Tawfiq... 

But in September 1974, thanks to the intervention 
of Dara Tawfiq, “minister of information” of 
the Kurdish government, we are allowed to 
accompany General Barzani on his daily walk 
around Haj Omran. The General strides in 
front, on a wide road winding through the high 
mountains. He is followed, a few steps behind 
him, by Dara Tawfiq and Yonan Berro, and a 
few meters farther behind them, by his private 
guards. The general stops on a promontory, sits 
on a rock, and begins speaking to Dara Tawfiq…

1974, Haj Omran
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... je réalise parfaitement la chance que nous 
avons de pouvoir passer ce long moment avec 
lui, et de pouvoir le photographier naturel et 
détendu. Ce seront mes dernières photos du 
général Barzani.

… I realize how lucky we are to spend these unique 
moments with him, and to be able to photograph 
him looking natural and relaxed. These will be 
my last pictures of  General Barzani.

1974, Haj Omran
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Le 16 Août 1991 à Dohok, les Kurdes fêtent 
l’anniversaire de la fondation du PDK. Les 
officiels du parti rendent visite aux familles qui  
reviennent de la frontière turque où elles s’étaient 
réfugiées après l’effondrement du soulèvement 
du mois de mars. Nechirvan Barzani est reçu 
par une famille. Les femmes, jeunes et vieilles, 
l’entourent et veulent être photographiées avec 
lui. Un grand moment d’émotion passe quand il 
serre dans ses bras une vieille dame en pleurs. 
Je découvre un homme facile à aborder, c’est un 
trait marquant de sa personnalité.

On 16 August 1991, the Kurds celebrate the 
anniversary of the foundation of the KDP in 
Duhok. Party officials visit families returning 
from the Turkish border where they had taken 
refuge after the collapse of the March 1991 
uprising.  A family welcomes Nechirvan Barzani 
and a group of young and old women want to 
be photographed with him. Feelings are strong 
when he hugs a crying old woman. I find out that 
he is easily approachable; it is an outstanding 
feature of his personality.

1991, Duhok 





1992, Salaheddin
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Eté 1992, c’est notre deuxième rencontre avec 
Nechirvan Barzani, qui allait devenir membre 
du bureau politique du PDK. Au mur de la pièce 
où il nous reçoit, un portrait du général Barzani, 
son grand père, sous lequel son père Idris 
Barzani avait posé en 1985. Je lui demande s’il 
accepte d’être photographié comme son père 
sous le portrait du général. L’idée doit lui plaire, 
il a le même sourire que son père face à la 
photographe.

We meet again in 1992. On the wall there is a 
portrait of his grandfather, General Barzani, 
under which his father Idris sat in 1985. I ask 
him if he accepts to be photographed, as was 
his father, under the general’s portrait. The idea 
pleases him, and he smiles at the photographer, 
just as his father did.
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Plus de 10 ans ont passé, Nechirvan Barzani 
est devenu premier ministre de la région kurde, 
l’ ambiance est plus officielle à son bureau au 
parlement. Mais dès que je peux le photographier  
dans des manifestations à l’extérieur, je retrouve 
l’homme chaleureux, plein d’humour, à l’aise au 
milieu de ses invités et de la foule qui l’entoure.
A la conférence sur la République de Mahabad à 
Erbil en février 2005, il déclenche l’enthousiasme 
de l’assistance lorsqu’il montre le drapeau kurde 
de la République de Mahabad (1946) avec à 
ses côtés, Ali Qazi, fils de Qazi Mohammed, le 
président de cette république éphémère pendu 
par le Chah en 1947.

More than ten years have passed and Nechirvan 
Barzani is now prime minister of the Kurdish 
region. The atmosphere in his office at the 
parliament is quite formal, but when I photograph 
him at outside events, I rediscover the warm and 
good-humored man, at ease among his guests 
and in a crowd. At the conference on the Republic 
of Mahabad in February 2005, he filled the 
audience with enthusiasm when he brandished 
the original flag of the Republic of Mahabad 
(1946) while standing next to Ali Qazi, the son 
of Qazi Mohammed, president of this short lived 
republic who was hanged by the Shah in 1947.

2005, Erbil
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J’aime aussi beaucoup cette photo prise par un 
jour torride de juillet 2006 dans une rue d’Erbil.  
Nechirvan Barzani et Ammar al Hakim, fils 
du chef du Conseil Suprême de la Révolution 
Islamique en Irak, inaugurent une rue dédiée 
à la mémoire de l’ayatollah Mohsen al Hakim. 
Ils discutent souriants et détendus dans des 
fauteuils posés sur un trottoir de la ville. En 
prenant cette photo, je réalise combien cette 
scène peut paraître irréelle aux Irakiens de 
Bagdad vivant quotidiennement des attentats 
sanglants.

I am also very fond of this photo taken on a torrid 
day of July 2006 in a street of Erbil. Nechirvan 
Barzani and Ammar al Hakim, son of the leader 
of the Supreme Council for the Islamic Revolution 
in Iraq, inaugurate a street dedicated to the 
memory of Ayatollah Mohsen al Hakim. They 
talk, smiling and relaxed, while sitting in large 
armchairs placed on the sidewalk of a street. 
When taking this picture, I was aware how much 
this scene must seem unreal to Baghdadis who 
are living with daily bloody bombings.

2006, Erbil



1985, Lolan
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dr said Barzani
dr said Barzani

L’été 1985, nous passons deux semaines dans 
le Lolan avec le Dr Said Barzani, responsable 
militaire d’une région qui accueille une importante 
population de déplacés kurdes; tous les villages 
ont été rasés, les champs sont en friche. Et pour 
le Dr Said Barzani il faut en plus des opérations 
militaires aider ces familles à survivre dans cette 
région ravagée par la guerre. Nous l’accompagnons 
dans ses visites aux familles de déplacés. Partout 
il est  accueilli à bras ouverts. Il écoute, conseille 
et aide les plus démunis. Avant de nous endormir 
à la belle étoile, nous passons nos soirées à 
discuter avec lui. Il nous parle de la tombe de son 
père en Turquie, et de l’Union Soviétique où il a 
vécu adolescent quand il a suivi avec son père le 
général Barzani en exil. Diplômé d’une université 
soviétique, il est rentré au Kurdistan et n’a connu 
que de brèves périodes de paix.

During the summer of 1985 we spend two weeks 
in the Lolan area with Dr Said Barzani, military 
leader of a region which shelters an important 
population of displaced Kurds : all the villages 
were razed and the fields left uncultivated.  Dr Said 
Barzani is faced with the double task of running 
military operations while assisting these families 
in an area devastated by the war. We accompany 
him during his visits to the displaced families; 
he is warmly welcomed everywhere. He listens, 
advises, and helps the most underprivileged. 
We spend the evenings talking to him before 
falling asleep out in the open. He tells us about 
his father’s grave in Turkey, and about his life in 
the Soviet Union where he went into exile with 
his father and General Barzani. After graduating 
from a Soviet university, he returned to Kurdistan 
where he knew only very brief periods of peace.
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A côté de lui, un jeune homme suit nos discussions. 
Il s’appelle Sajji Barzani, il a 17 ans. Il vient 
d’échapper par miracle à la grande rafle des 8.000 
Barzani  par les Irakiens au camp de Kouchtepé. 
Sa mère l’avait caché  derrière leur maison dans 
une cabane qui n’a pas été fouillée . Il nous raconte 
en détails cette journée du 31 juillet 1983 où tous 
les hommes Barzani de 10 ans à 70 ans ont été 
emmenés vers une destination inconnue. Ces vies 
de Kurdes racontées par ceux qui les ont vécues 
resteront à jamais gravées dans nos mémoires.

Sitting next to him, a young man listens to our 
conversations. Sajji Barzani is only 17 years old. 
He narrowly escaped the big roundup of the 8,000 
Barzani men by the Iraqis at the Kouchtepe camp. 
His mother had hidden him behind their house in 
a shed that was not searched. He tells us in detail 
about this day of 31 July 1983 when all the Barzani 
males between the ages of 10 and 70 were taken 
to an unknown destination. The life experiences 
of these Kurds told by those who lived them will 
remain forever engraved in our memory.

1985, Lolan
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Wajji Barzani
Wajji Barzani

Commandant la 1ère division spéciale de 
commandos à Sari Rash, il donne à ses hommes 
un entraînement physique particulièrement 
dur. Quand nous le rencontrons un matin de 
Septembre 2OO2 souriant, détendu, sans fatigue 
apparente, nous sommes surpris d’apprendre 
qu’il vient de faire l’ascension de nuit du mont 
Safin à 2.000 mètres au dessus de Shaklawa 
avec ses commandos. En Mars 2003, pendant 
l’offensive américaine contre Saddam Hussein, 
Wajji Barzani sera grièvement blessé par une 
bombe américaine lancée par erreur sur son 
groupe de commandos.

As commander of the 1st special division of 
commandos at Sari Rash, he puts his men 
through very tough physical training. We meet 
him one morning in September 2002, smiling and 
relaxed, apparently not tired.  We are surprised 
to learn that, along with his commandos, he 
spent the night climbing Mount Safin which 
towers 2000 meters above Shaqlawa. During the 
American offensive against Saddam Hussein in 
March 2003, Wajji Barzani is badly wounded by an 
American bomb that was mistakenly dropped on 
his group of commandos.

2002, Sari Rash
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C’est ma première photo d’un prince yézidi. Début 
Octobre 2003, Mir Tahcine Beg, qui a vécu en exil 
à Londres et parle bien l’anglais, nous invite à 
déjeuner chez lui. Debout autour d’une grande 
table, nous partageons avec lui un repas simple 
et copieux. J’admire le calme de cet homme qui 
vient d’échapper à un attentat quelques jours 
plus tôt.

This is my first photo of a Yezidi prince. In early 
October of 2003, Mir Tahcine Beg, who has lived 
in exile in London and speaks English fluently, 
invites us for lunch at his home. Standing around 
a large table, we share with him a simple and 
generous lunch. I admire the composure of this 
man who escaped death only a few days before. 

2003, Kurdistan
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Nous avons connu Hajar grâce au Dr Ghassemlou 
en 1973 à  Bagdad. C’était à l’Académie kurde où 
il  travaillait avec le Dr Kamal Mazhar sous un 
portrait du président Ahmed Hassan al Bakr. J’ai 
tout de suite été séduite par cet homme qui avait 
la réputation d’être avec Hemen l’un des plus 
grands poètes kurdes vivants. 

Un an plus tard, pendant la guerre, je suis 
heureuse de le retrouver dans les montagnes 
du Kurdistan en costume traditionnel avec son 
éternelle cigarette à la main, dans un abri de 
fortune à moitié enfoui dans la terre.

We met Hajar in 1973 in Baghdad thanks to 
Dr Ghassemlou. I photographed him under a 
portrait of President Ahmed Hassan al Bakr at 
the Kurdish Academy where he worked with Dr 
Kamal Mazahar. This man who was known to 
be with Hemen, one of the most famous living 
Kurdish poets, immediately charmed me.

One year later during the war, I am happy to see 
him again in the mountains of Kurdistan in a 
half underground makeshift shelter wearing the 
traditional Kurdish dress, an eternal cigarette in 
his hand.
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Mais le portrait le plus émouvant que j’ai fait de 
lui, c’est en 1983 à Karaj, où ce Kurde iranien 
fidèle aux Barzani vivait en exil dans son propre 
pays

But I took my most moving portrait of him in 1983 
at Karaj, where this Iranian Kurd, who was loyal 
to the Barzanis, lived in exile in his own country.
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1973, Baghdad 1974, Choman
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1974, Choman 1983, Karaj
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georgis Malik chikko

C’est le premier chrétien que j’ai rencontré au 
Kurdistan. Il attendait comme nous un rendez-
vous avec le général Barzani. Et il nous raconte 
que son arrière grand père avait hébergé cheikh 
Abdes Salam Barzani, le grand père du général, 
pourchassé par l’armée turque et qu’il lui avait 
fourni des habits chrétiens pour échapper aux 
poursuites. C’est de cette époque que datent 
les relations étroites entre les Barzani et les 
chrétiens du Kurdistan. 

He is the first Christian I met in Kurdistan. Like 
us, he is waiting for an appointment with General 
Barzani. He recounts how his great grandfather 
gave shelter to Shaykh Abdes Salam, General 
Barzani’s grandfather who was pursued by the 
Turkish army, and how he provided him with 
Christian dress which enabled him to escape 
arrest. The close relations between the Barzanis 
and Kurdistan’s Christians date from that time 
on.

1974, Haj Omran
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Cet ancien conseiller du général Barzani, très 
proche de son fils Masoud Barzani, fait partie 
de la délégation kurde invitée à Paris par Mme 
Danielle Mitterrand après l’invasion du Koweit 
en Août 1990 par Saddam Hussein. Après des 
années d’ostracisme, les Kurdes sont enfin reçus 
avec certains égards au ministère des Affaires 
Etrangères et à l’Elysée. C’est la seule fois où je 
demande à des Kurdes de poser devant la Tour 
Eiffel. Je n’aime pas les photos posées, mais 
celle-ci est vraiment unique. En effet, malgré 
leur situation dramatique, ils le font avec bonne 
grâce et en souriant.

Former adviser to General Barzani, and quite 
close to his son Masoud Barzani, he is a member 
of the delegation invited to Paris by Mrs. Danielle 
Mitterrand after the invasion of Kuwait by Saddam 
Hussein in August 1990. The Kurds are finally 
received with some consideration at the ministry 
of foreign affairs and at the Elysée Palace after 
years of ostracism. This is the only time I will 
ever ask Kurds to pose in front of the Eiffel Tower. 
I do not like staged photos, but this one is really 
unique; in spite of their tragic situation, they do it 
readily and with a smile.

1990, Paris
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Qui se souvient que l’actuel ministre de la 
culture du Kurdistan a tenu une arme dans les 
montagnes du Kurdistan? 

Who remembers that the present minister of 
culture once held a weapon in the mountains of 
Kurdistan?

1985, Lolan
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C’est en 1979, au Kurdistan iranien, au camp 
de Zioua, que nous avons fait la connaissance 
de Hamid Effendi chez Aref Yacine Doski. qui 
nous a accueillis pendant quelques jours dans 
sa maison avant le congrès extraordinaire du 
PDK.Vivant en semi-clandestinité dans ce camp 
surveillé par les pasdars iraniens, nous avons 
eu de longues discussions avec Hamid Effendi 
qui parle bien l’anglais. Il nous a raconté dans 
quelles conditions terriblement difficiles il avait 
été l’un des premiers pechmergas à retourner au 
Kurdistan irakien après l’effondrement de 1975. 
C’est de cette époque que date notre amitié.

I met Hamid Effendi in 1979 at the camp of 
Ziweh in Iranian Kurdistan at the home of Aref 
Yassin, who received us for a few days before 
the KDP extraordinary congress. Living semi-
clandestinely in this camp supervised by Iranian 
pasdars, we have long discussions with Hamid 
Effendi who speaks good English. He was one of 
the first Peshmerga to return to Iraqi Kurdistan 
after the collapse of 1975 and he tells us of the 
difficult circumstance under which he lived then. 
Our friendship dates back to these days.

haMid effendi
haMid effendi
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Nous le retrouvons avec plaisir par hasard en 
1991 chez lui, au Kurdistan irakien, pendant les 
fêtes commémoratives de la fondation du PDK.

Et en 2002, Hamid Effendi nous reçoit dans son 
bureau de ministre des pechmergas à Erbil. 
Notre amitié date de plus de 20 ans. Le ministre 
est aussi chaleureux que le pechmerga que nous 
avons connu réfugié en Iran.

It was a pleasure to accidentally meet him again 
in 1991, at home in Iraqi Kurdistan, during the 
festivities surrounding the commemoration of 
the foundation of the KDP.

In 2002, Hamid Effendi receives us in his office 
of minister of the Peshmerga in Erbil. Our 
friendship dates back more than 20 years and 
the minister is as warm and welcoming as the 
refugee Pershmerga we knew in Iran.



1979, Ziweh 1991, Diana



1991, Diana 2002, Erbil
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Rencontré en 1974 à Haj Omran où il faisait 
partie du petit cercle des conseillers du général 
Barzani, cet intellectuel chrétien nous avait 
séduits par sa culture encyclopédique. Nous ne 
manquions jamais, à chacun de nos voyages au 
Kurdistan, de lui rendre visite. Pendant cette 
dernière rencontre en Mai 2005 chez son voisin 
le Dr Mohammed Goma, il nous avait présenté 
son dernier livre, une étude monumentale sur 
le nationalisme arabe. Il devait mourir quelques 
mois plus tard. Ses diatribes contre les politiciens 
du Moyen- Orient nous manquent.

We met him in 1974 at Haj Omran where he was 
part of General Barzani’s inner circle of advisers. 
This Christian intellectual charmed us with his 
encyclopedic culture. We never failed to visit 
him on our journeys to Kurdistan. During this 
last meeting in May 2005 in the house of his 
neighbor Dr Mohammed Goma, he told us about 
his last book, a monumental treatise on Arab 
nationalism. He died a few months later. We miss 
his diatribes against Middle-Eastern politicians.

2005, Salaheddin
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L’un des fondateurs de l’Union Patriotique du 
Kurdistan (UPK) avec Jelal Talabani et Ali Askari, 
il fait partie du comité préparatoire en 1975. 
Aujourd’hui il est membre du bureau politique de 
l’UPK.

One of the founders of the Patriotic Union of 
Kurdistan (PUK) with Jalal Talabani and Ali 
Askari, he was a member of the preparatory 
committee in 1975. Today, he is a member of the 
PUK political bureau.

1992, Shaqlawa





1974, Korek
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franso hariri

Chrétien du Kurdistan il a toujours été très proche 
des Barzani. Il est maire de Galala pendant les 
années 1970, mais je le prendrai en photo pour 
la première fois en 1974 sur le front de Korek 
où il est responsable des opérations militaires. 
Sourire aux lèvres, il annonce sur son téléphone 
de campagne que ses pechmergas viennent 
d’abattre un Mig de l’aviation irakienne.

This Christian from Kurdistan has always been 
very close to the Barzanis. He was mayor of 
Galala during the 1970s, but I took my first 
photos of him in 1974 on the Korek front, where 
he was in charge of military operations. Smiling, 
he announces on his field telephone that his 
Peshmerga have shot down an Iraqi Air Force 
Mig 19.



1999, Erbil
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Je découvrirai 20 ans plus tard sa passion du 
football. Devenu gouverneur d’Erbil, il est aussi 
le responsable de l’équipe de football de sa ville 
qui vient de remporter la coupe d’Irak. Et c’est un 
homme comblé qui pose avec les médailles que 
les joueurs de son équipe lui ont glissées autour 
du cou. 

I will later discover his passion for football; 
governor of Erbil, he is also in charge of the local 
football team that has just won the Iraqi Cup. So 
I photograph a happy man who poses with the 
medals his players have hung around his neck.



MohaMMed ihsan
MohaMMed ihsan
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Fait partie de la nouvelle génération des 
personnalités kurdes. Nous le rencontrons au 
début des années 2000. En 2003, juste après la 
chute de Saddam Hussein, il a l’audace de partir 
dans le sud de l’Irak à la recherche des fosses 
communes où gisent les Kurdes  -- hommes, 
femmes et enfants --exterminés par le Baas. 
Il nous raconte comment il a pu recueillir des 
témoignages sur ces exécutions sommaires 
et il nous montre les nombreuses photos -- 
insoutenables -- de ces fosses communes.

He belongs to a new generation of Kurdish 
personalities we meet at the beginning of the 
2000s. Immediately after the fall of Saddam 
Hussein in 2003, he dares travel to the south of 
Iraq in search of the mass graves where lie the 
Kurdish men, women and children who were 
exterminated by the Baath. He tells us how he 
was able to gather testimonies on these summary 
executions, and he shows us many -- unbearable 
-- photos of these mass graves.

2005, Erbil







1974, Choman
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Habib Kerim
Habib Karim

Nous étions voisins au Kurdistan au début des 
années 1970 : Habib Kerim habitait à côté de 
Kasr Salam,  la maison où étaient logés les hôtes 
du général Barzani . Il était secrétaire général du 
PDK, et nous avons eu la chance de pouvoir passer 
des soirées à discuter avec lui sur la terrasse de 
sa maison face à la vallée de Choman. En 1974, 
pendant la guerre, il partageait son “bureau” 
-- un abri rudimentaire -- avec le Dr Mahmoud 
Osman. Et après 1975, nous avons perdu contact 
avec lui  car il était retourné à Bagdad. 

We were neighbors in Kurdistan in the early 
1970s : Habib Karim lived near Qasr Salam, 
General Barzani’s guesthouse. He was Secretary 
General of the KDP, and we were fortunate to be 
able to spend many evenings talking to him on 
the terrace of his house overlooking the Choman 
valley. During the war in 1974, he shared his 
“office” -- a rudimentary shelter -- with Dr 
Mahmoud Osman. After 1975 we lost touch with 
him when he returned to Baghdad.
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Il devait revenir au Kurdistan en 1991 avec 
Masoud Barzani qui venait de rencontrer Saddam 
Hussein. Nous étions au poste de contrôle de 
Kore quand Habib Kerim a retrouvé son vieil ami 
Ali Abdalla. Ils se sont assis sous un auvent à 
l’écart de la foule, et j’ai pu saisir leur bonheur 
de se retrouver.

He returned to Kurdistan in 1991 with Masoud 
Barzani, who was just back from his meeting with 
Saddam Hussein. We were at the Kore checkpoint 
when Habib Karim met his old friend Ali Abdullah 
again. They sat apart in the shade, and I captured 
the happiness they felt to meet again.

1991, Kore
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assad KHosHavi

Pour moi, c’est l’image symbolique d’un 
chef kurde de la vieille génération avec ses 
pechmergas. Assad Khoshavi était en 1974 le 
chef militaire de toute la région du Badinan, et 
j’ai pris cette photo de nuit dans une grotte près 
de Sarsang.

To me, this photograph symbolizes the Kurdish 
leaders of the old generation. In 1974 Assad 
Khoshavi was the military chief of the Badinan 
region, and I took this photo by night in a cave 
near Sarsang.

1974, Badinan
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Leader du Parti socialiste démocrate du Kurdistan 
(PSDK), c’’est un homme très traditionnel et très 
facile d’accès. Il nous reçoit en toute simplicité 
dans son fief de Gula Khana. J’ai le bonheur 
de le photographier dans sa chambre-bureau. 
C’est chez lui que nous rencontrerons pour la 
première fois moulla Ali Bapir, qui nous invite 
chez lui à Khurmal. Le village est à l’époque 
infiltré par des combattants d’Ansar al Islam qui 
tentent de nous enlever. Hama Haji Mahmoud 
attend impatiemment notre retour sur la route 
de Khurmal. Je suis assez soulagée de pouvoir 
le photographier à mon retour, assis avec ses 
pechmergas à l’ombre d’un mur. 

Leader of the Kurdistan Socialist Democratic 
Party (KSDP), he is a traditional and yet very 
approachable person. He welcomes us simply in 
his stronghold of Gula Khana where I have the 
good fortune to photograph him in his office-bed 
room. It is in his home that for the first time we 
meet Mullah Ali Bapir who invites us to visit him 
at Khurmal. The village is at that time infiltrated 
by Ansar al Islam fighters who attempt to kidnap 
us. Hama Haji Mahmoud impatiently awaits our 
return on the Khurmal road. I am quite happy 
afterwards to take photos of him sitting in the 
shade of a wall. 
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En 2005, c’est le député que je photographie au 
parlement d’Erbil s’adressant à Masoud Barzani.

He is a deputy when I photograph him in the 
parliament of Erbil speaking to Masoud Barzani 
in 2005.
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2002, Gula Khana 2002, Gula Khana
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2002, Gula Khana 2005, Erbil
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Fouad massoum
Fuad  massoum

Membre du bureau politique de l’UPK, Fouad 
Massoum est le premier ministre du premier 
gouvernement kurde formé après les élections 
au Kurdistan de mai 1992. Assis à côté de Masoud 
Barzani au parlement d’Erbil, il accueille Mme 
Danielle Mitterrand et Bernard Kouchner. 

Member of the political bureau of the PUK, Fuad 
Massoum is the first prime minister of the first 
Kurdish government formed after the 1992 
elections. Sitting beside Masoud Barzani in the 
parliament of Erbil, he welcomes Mrs. Danielle 
Mitterrand and Bernard Kouchner.

1992, Erbil
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Le 1er Février 2005, Fouad Massoum attend avec 
Hero Talabani dans le bureau de Jelal Talabani 
à Kala Tchoualan le résultat des élections 
commentées à la télévision par le premier 
ministre irakien Ibrahim al Jaafari.

On 1st February 2005, Fuad Massoum waits in 
Jalal Talabani’s office at Qala Tchwalan for the 
results of the Iraqi general elections commented 
on the television by Ibrahim Jaafari who was Iraqi 
prime minister at that time.

2005, Qala Tchwalan





abdul razzaq merza
abdoul razzaK mirza
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J’ai retrouvé dans mes archives cette photo 
d’Abdoul Razzak Mirza avec Habib Kerim que 
j’avais prise à Kasr Salam, dans la vallée de 
Choman, en 1973. C’était Dara Tawfiq, rédacteur 
en chef du journal kurde “Al Taakhi” à Bagdad, 
qui lui avait demandé d’être notre interprète 
pendant notre séjour au Kurdistan. 30 ans plus 
tard, le jeune étudiant était devenu ministre à 
Souleimania.

In my archives, I found this photo of Abdul Razzak 
Merza with Habib Karim that I took in 1973 at 
Qasr Salam, in the Choman valley. Dara Tawfiq, 
editor of the Kurdish newspaper “Al Taakhi”, had 
asked him to be our interpreter during our stay in 
Kurdistan. Thirty years later, the young student 
had become a minister in Suleimania.

1973, Choman
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Nous avons fait la connaissance de Fazel Mirani 
dans les années 1980 à Rajan au Kurdistan 
iranien. Il faisait partie des nouveaux cadres 
du PDK. En 1988, on parle de plus en plus de 
l’utilisation des armes chimiques par Saddam 
Hussein. Et pour le prouver, Fazel Mirani et  
Georgis Hassan, membre du bureau politique du 
PDK,  nous montrent l’équipement de protection 
contre les armes chimiques saisi sur des soldats 
irakiens - masque à gaz et seringue d’injection 
d’antidote.

We met Fazel Mirani, one of the new cadres of 
the KDP, at Rajan in Iranian Kurdistan in the 
1980s. In 1988, the use of chemical weapons by 
Saddam Hussein is making news. And to prove 
it, Fazel Mirani and Georgis Hassan, member of 
the KDP political bureau, show us the protection 
kit against chemical weapons seized from Iraqi 
soldiers – a gas mask and antidote hypodermic 
syringe.

1988, Rajan
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C’est dans une toute autre ambiance que je le 
photographie en 1992. Nous sommes à Dohok. 
On vote au Kurdistan ce 19 mai. Accompagné de 
représentants des autres partis, Fazel Mirani 
inspecte les bureaux de vote, acclamé par une 
foule de Kurdes qui peuvent enfin élire librement 
le candidat de leur choix.

I photograph him in 1992 in a completely different 
atmosphere. We are in Duhok and people are 
voting in Kurdistan on May 19th. Accompanied 
by representatives of other parties, Fazel Mirani 
inspects the electoral precincts, acclaimed by a 
crowd of Kurds who can finally vote freely for the 
candidates of their choice.

1992, Duhok
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En 1992, Shaklawa était encore le quartier 
général de nombreux partis kurdes. C’est là 
que nous avons vu Aziz Mohammed, un Kurde, 
secrétaire général du Parti Communiste Irakien 
(PCI) depuis 1964, en compagnie du Dr Ajina, un 
chiite, membre du comité central. Ils soulignent 
l’importance des élections qui vont avoir lieu au 
Kurdistan. «Pour la première fois, nous avons 
des élections libres au Moyen-Orient. C’est la 
preuve que le peuple kurde mérite d’avoir ses 
droits».

In 1992, Shaqlawa was still the HQ of many 
Kurdish parties. While there, we met Aziz 
Mohammed, the Kurdish secretary general of 
the Iraqi Communist Party (ICP) since 1964, with 
Dr Ajinah, a Shiah and member of the Central 
Committee. They underline the importance of the 
elections that are going to take place in Kurdistan: 
“For the first time, we have free elections in the 
Middle-East. This is proof that the Kurdish people 
deserve to enjoy their rights”.  

1992, Shaqlawa
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adnan muFti
adnan muFti

Je croyais avoir fait la connaissance d’Adnan Mufti 
dans les années 1980 à Paris. En fait, quand j’ai 
pris cette photo en 1979 du Dr Mahmoud Osman 
avec ses partisans à la frontière iranienne, je 
n’avais pas réalisé qu’un de ses pechmergas 
était Adnan Mufti qui allait devenir en 1990 
le représentant à Paris du Parti socialiste du 
Kurdistan (PSK). C’est à cette époque qu’Adnan 
Mufti est devenu notre ami. 

En 1991 on le retrouve à Erbil, où il nous invite 
chez son père, un lettré kurde qui a une des 
plus belles bibliothèques de la ville. Je suis 
très contente d’avoir pris cette photo d’Adnan 
avec son père, ses frères et des amis dans la 
fameuse bibliothèque. Adnan Mufti qui revenait 
de Bagdad où il était allé négocier avec Saddam 
Hussein nous raconte sa rencontre avec Ali 
Hassan al Majid, dirigeant du Baas responsable 
du massacre des Kurdes. « Dans des interviews 
j’avais dit qu’Ali Hassan al Majid était le boucher 
des Kurdes... Et me voilà à Bagdad en train de lui 
serrer la main! Mon coeur battait la chamade ».

I thought I had met Adnan Mufti for the first time 
in the 1980s in Paris. In fact, when I took this 
photo in 1979 of Dr Mahmoud Osman with his 
partisans at the Iranian border, I did not realize 
that one of these Peshmerga was Adnan Mufti.  
In 1990 he became the representative in Paris 
of the Socialist Party of Kurdistan (KSP).  That is 
when Adnan Mufti became our friend. 

In 1991, we see Adnan Mufti again in Erbil, when 
he invites us to the home of his father, a cultured 
man who owns one of the most beautiful libraries 
in town. I am happy to have taken this photo of him 
in the famous library with his father, his brothers 
and friends. Just back from Baghdad where he 
went to negotiate with Saddam Hussein, he tells 
us about his meeting with Ali Hassan al Majid, a 
leader of the Baath responsible for the massacre 
of the Kurds. « In interviews, I had declared 
that Ali Hassan al Majid was the butcher of the 
Kurds… And here I am in Baghdad shaking his 
hand ! My heart was pounding ».

1979, Iranian Border



1991, Erbil 



2004, Erbil
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Adnan Mufti est un miraculé. Il a échappé 3 fois à la 
mort. A un bombardement par l’aviation irakienne 
en novembre 1974, à un empoisonnement au 
thallium en 1987 et à un attentat suicide le 1er 
février 2004. Je le photographie quelques jours 
plus tard chez lui. Très affaibli, le corps criblé 
d’éclats, il parle d’abord de ses gardes du corps 
qui n’ont pas survécu à l’attentat.

Membre du bureau politique de l’UPK depuis 
1995, Adnan Mufti est élu président du parlement 
kurde réunifié en 2005, et un an et demi après le 
terrible attentat d’Erbil, je le prends en photo à 
la tribune du parlement avec Masoud Barzani et 
Kemal Kirkouki.

Adnan Mufti is lucky to be alive ; he escaped 
death three times. First, during an Iraqi air 
force bombing raid on November 1974, then 
after being poisoned with thallium in 1987 and 
finally, after a suicide bombing on 1st February 
2004. I photograph him here at home a few days 
later. Quite weak, his body riddled with pieces 
of shrapnel, he is preoccupied by the fate of his 
bodyguards who did not survive the bombing.

A member of the PUK political bureau since 1995, 
Adnan Mufti is elected speaker of the reunified 
Kurdish parliament in 2005, and a year and a half 
after the terrible bombing of Erbil, I take photos 
of him at the rostrum of the parliament with 
Masoud Barzani and Kemal Kirkouki.

2005, Erbil
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Depuis notre premier reportage au Kurdistan 
nous avons toujours rencontré le Dr Mahmoud 
Osman. En 1971, il était virtuellement le ministre 
des affaires étrangères du général Barzani 
et son interprète. A notre grande surprise, il 
parlait parfaitement le français qu’il avait appris 
tout seul dans les montagnes. Il nous surprend 
également en interprétant d’une façon très 
personnelle les propos du général Barzani, 
résumant succintement les propos du général, 
ou au contraire, faisant un long développement 
quand le général n’avait dit que quelques mots. Il 
n’appréciait manifestement pas quand le général 
faisait des confidences sur son désir d’avoir des 
relations avec les gouvernements étrangers. 
Nous en avons souvent ri avec lui par la suite...

We met with Dr Mahmoud Osman during our 
first reportage in Kurdistan and during each visit 
we made thereafter. In 1971, he was virtually 
General Barzani’s minister of foreign affairs, as 
well as his interpreter. Much to our surprise, he 
speaks perfect French that he learned on his own 
in the mountains. He also astonishes us with his 
very personal interpretation of General Barzani’s 
statements. He either briefly summarizes his 
words, or on the contrary, speaks at length while 
the general has said only a few words. He is 
clearly not very happy when the general confides 
in us his desire to develop relations with foreign 
governments. We often joked about it with him 
afterwards…
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En 1979, le Dr Mahmoud Osman avait fondé son 
propre parti, le parti socialiste du Kurdistan, 
et il vivait dans des conditions très difficiles 
à la frontière iranienne. c’est là que nous le 
surprenons au cours d’une rencontre avec une 
délégation du Parti démocratique du Kurdistan 
Iranien (PDKI) dirigée par Ghani Boulourian. 

In 1979, Dr Mahmoud Osman had founded his 
own party, the Socialist Party of Kurdistan (KSP), 
and he was living in very difficult conditions near 
the Iranian border. We catch him there during 
a meeting with a delegation of the Kurdistan 
Democratic Party of Iran (KDPI) led by Ghani 
Bulurian.



1971, Choman



1979, Iranian Border
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En 1991, quand est formé le Front du Kurdistan, 
le Dr Mahmoud Osman rencontre régulièrement 
Masoud Barzani avec lequel il entretient des 
relations très cordiales.

After the Kurdistan Front is formed in 1991, Dr 
Mahmoud Osman frequently meets Masoud 
Barzani with whom he maintains cordial 
relations.
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Il est candidat au poste de Président de la 
région kurde en 1992, et fait un grand meeting à 
Souleimania sur la place du Sérail où il s’adresse 
à la foule du haut d’un immeuble. Malgré son 
échec à ces élections, il reste un politicien très 
écouté, et a été élu à l’assemblée nationale de 
Bagdad.

In 1992, he runs for the office of president of the 
Kurdish region. We see him here speaking to a 
crowd from the roof of a building overlooking 
Serail Square in Suleimania, where he organized 
a big meeting. Although he was defeated in these 
elections, he remains influential, and was elected 
to be a deputy of the Iraqi National Assembly.



1991, Shaqlawa



1992, Suleimania
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Nous l’avons connu à Souleimania où il était 
responsable des relations de l’UPK avec la 
presse, à la fin des années 1990. Mais en fait nos 
chemins s’étaient croisés dans le stade d’Erbil en 
1991, où il avait accompagné Jelal Talabani qui 
avait eu l’audace de faire un meeting dans cette 
ville encore occupée par l’armée irakienne. Après 
la chute de Saddam Hussein, il nous organisera 
une soirée mémorable - malheureusement sans 
photos - sur les bords du Tigre à Mossoul, où il 
était le représentant de l’UPK.

We knew him in Suleimania when he was in charge 
of the PUK press bureau in the late 1990s. But in 
fact, we had already met in 1991 – unknowingly 
- in Erbil stadium where he accompanied Jalal 
Talabani who dared hold a meeting in a city 
still occupied by the Iraqi army. After the fall of 
Saddam Hussein, he invited us to a memorable 
evening - unfortunately without photos - on the 
bank of the Tigris in Mosul, where he was the 
PUK representative.

2003, Mosul







2005, Sari Rash
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shafik Qazzaz
shafiQ Qazzaz

Je l’ai souvent rencontré dans son bureau de 
ministre où il nous réservait toujours un accueil 
très affable. Mais de toutes les photos que j’ai 
prises de lui, je préfère cette photo quand je 
l’ai surpris en train de discuter  de façon très 
décontractée avec le journaliste anglais Gwynnes 
Roberts.

I often met with him in his minister’s office where 
he always welcomed us warmly. But among all 
my photos of him, I prefer this one where I caught 
him having a relaxed conversation with the British 
journalist Gwynnes Roberts.



saMi abDul rahMan
saMi abDoul rahMan
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En 1971, c’est le ministère irakien de l’information 
qui nous avait pris d’office un rendez-vous avec 
Sami Abdoul Rahman, ministre des affaires du 
Nord, avant de nous envoyer au Kurdistan. Sami, 
comme on l’appellera très vite, nous confie que 
son ministère était un « organisme vide » quand 
il l’a pris en charge, et il nous explique pourquoi 
le général Barzani a refusé que son fils Idris soit 
nommé vice-président de la république : il avait 
déjà été victime d’un attentat. Nous comprenons 
que la « lune de miel » entre les Kurdes et le 
Baas n’est pas si idyllique que cela. Enfin, nous 
rencontrons un officiel irakien qui ne manie pas 
la langue de bois. Mais c’est sans enthousiasme 
que je prends une photo de routine du ministre à 
son bureau, le cœur n’y est pas. 

Nos chemins se recroisent au printemps 1975 
au camp de réfugiés de Nagadé en Iran après 
l’effondrement de la résistance kurde. Il est 
la seule personnalité kurde qui accepte de 
nous rencontrer. Et même dans cette situation 
désespérée, il parle franchement, et nous montre 
son attaché-case vide : c’est l’anéantissement 
total. Et moi, je suis incapable de prendre une 
seule photo.

Before sending us on our first trip to Kurdistan in 
1971, the Iraqi ministry of information made an 
appointment for us with Sami Abdul Rahman, the 
minister for northern affairs. Sami, as we were 
soon to call him, tells us that his ministry was an 
« empty organism » when he took over. He also 
reveals why General Barzani refused that his son 
Idris be appointed vice-president of the republic: 
There had already been an attempt to murder 
him. We understand that the « honeymoon » 
between the Kurds and the Baath is not so idyllic. 
At long last, we meet an Iraqi official who does 
not speak in platitudes, but I took this photo 
without enthusiasm; I was not in the mood for it.

We met again in the Nagadeh refugee camp in 
1975 after the collapse of the Kurdish resistance 
when he is the only Kurdish official who accepts 
to talk to us. And even in this desperate situation, 
he speaks frankly; he shows us his empty attaché 
case: the annihilation is total. And I am unable to 
take a single photo.
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Quand nous le retrouvons en 1991, il s’est séparé 
du PDK et a fondé son propre parti, le Parti 
Populaire Démocratique du Kurdistan (PPDK). 
Nous le surprenons à Shaklawa en train de 
déjeuner avec ses collaborateurs. Malgré le 
dénuement général, Sami a rebondi, et c’est un 
homme plein de projets.

Pendant la campagne électorale de 1992, je le 
photographie sur le plateau de la toute nouvelle 
télévision kurde, et j’aime beaucoup cette photo 
qui montre le bricolage ambiant.

When we meet him again in 1991, he has 
separated from the KDP and founded his own 
party, the People’s Democratic Party of Kurdistan 
(KPDP). We catch him having lunch in Shaqlawa 
with his assistants. In spite of the pervading 
poverty, Sami has recovered and he is a man full 
of projects.   
 
During the campaign of 1992, I photograph him 
being interviewed by the new Kurdish television.  
I really like this photo as it reveals the general 
atmosphere of improvisation that reigns.



1991, Shaqlawa1971, Baghdad



1992, Kurdistan
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Dix ans plus tard, Sami est à son bureau de vice-
premier ministre du gouvernement d’Erbil. Et 
même si je n’aime pas trop ce genre de photos, 
je suis contente de le saisir dans ce décor 
impressionnant - quel bond depuis 1971.

Ten years later, Sami is sitting in his office of 
deputy prime minister in Erbil, and although I 
do not much like this type of photo, I am happy 
to find him in this impressive setting - what 
progress since 1971. 

2003, Erbil
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Membre du bureau politique de l’UPK, vice-
président de la région kurde depuis 2006. Nous 
faisons sa connaissance tardivement. En fait, 
je l’avais photographie en 1991 dans le stade 
d’Erbil avec Jelal Talabani. Kosrat Rassoul a 
la réputation d’être un homme très courageux. 
Il a dirigé les combattants de l’UPK pendant la 
bataille de Kirkouk en Mars 1991.

Kosrat Rassul is a member of the PUK political 
bureau and vice-president of the Kurdish region 
since 2006.  I had taken photos of him in 1991 in 
the stadium of Erbil with Jalal Talabani. Kosrat 
Rassul has a reputation for being very brave; he 
led the PUK fighters during the battle for Kirkuk 
in March of 1991.

1991, Erbil
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Berham Saleh
Berham Saleh

160

Premier Ministre du gouvernement de 
Souleimania, Berham Saleh nous accompagne 
chez Jelal Talabani à Kala Tchoualan. Homme 
très affable, qui a vécu de nombreuses années 
aux Etats-Unis, Berham Saleh reste très 
naturel devant l’objectif. Est-ce dû à son séjour 
à l’étranger ? Il nous reçoit chez lui, ce qui est 
assez rare chez les personnalités kurdes.

Prime minister of the government of Suleimania, 
Berham Saleh took us to visit Jalal Talabani at 
his residence in Qala Tchwalan. Berham Saleh is 
a very gracious man who spent many years in the 
USA He is very natural in front of the camera; is 
it because he spent time abroad ? He welcomes 
us into his home, which is rather rare for a Kurd-
ish official.

2002, Qala Tchwalan





2003, Suleimania
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BrusKe shawess
BrusKe shawess

Sur cette photo sont réunis trois des huit fils de 
Nouri Shawess, un ministre du général Barzani : 
de gauche à droite, Rast, Bruske et Roj.
A cette époque (1991), Bruske commence sa 
carrière politique dans le PPDK de Sami Abdoul 
Rahman. Nous sommes surpris de voir un fils de 
Nouri Shawess militer en dehors du PDK.

Nuri Shawess is one of General Barzani’s 
ministers.  In this photo we see three of his eight 
sons : from left to right, Rast, Bruske and Roj. At 
that time in 1991, Bruske is beginning his political 
career in Sami Abder Rahman’s KPDP. We are 
surprised to learn that a son of Nuri Shawess is a 
member of a party other than the KDP.

1991, Shaqlawa



roj shawess
roj shawess
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On le voyait régulièrement à Rajan, en Iran, 
pendant les années 1980. On le retrouve en 1991 
à Shaklawa, et je le surprends avec Adnan Mufti 
à la pause thé.

Il fait partie des personnalités kurdes qui nous 
introduisent dans leur famille : ici, à Souleimania, 
chez sa mère, Nahida Khan, avec sa femme, 
leurs enfants et son frère Rezgar.

Roj Shawess deviendra premier ministre et pré-
sident du parlement.

We saw him regularly in Rajan during the 1980s. 
We meet again in 1991 at Shaqlawa, and here I 
catch him at teatime with Adnan Mufti.

He is one of those Kurdish personalities who 
introduce us to his family : We see him here in 
Suleimania in the home of his mother, Nahida 
Khan, with his wife and their children and his 
brother Rezgar.

Roj Shawess will later become prime minister 
and speaker of the parliament.

1991, Shaqlawa





1992, Suleimania



1999, Erbil 



1986, Tehran ; 2005, Suleimania
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Nou shirouaNe

Nou shirwaN

Cet intellecuel qui a animé l’aile maoiste de 
l’UPK a la réputation de ne pas mâcher ses 
mots... Aussi nous ne sommes jamais passés à 
Souleimania sans lui rendre visite, chez lui. 

Mais quand je le prends pour la première foi en 
photo à la conférence de l’opposition irakienne 
à Téhéran en 1986, je n’avais pas encore eu 
de contacts personnels avec lui et ce n’est 
que récemment qu’il nous a avoué, après un 
long entretien dans sa maison qu’en plus de la 
politique, il avait une autre passion: son jardin et 
ses rosiers.

This intellectual, who led the Maoist wing of the 
PUK, has a reputation for not mincing his words… 
so we never failed to spend some time with him 
in his home when visiting Suleimania.

But when I took my first photos of him at the 
Iraqi opposition conference in Tehran in 1986, I 
still had no real personal contact with him. It was 
only recently, following a long discussion at his 
house, that he admitted having another passion 
besides politics: his garden and his roses. 





2005, Sari Rash
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Kerim siNjari
Karim siNjari

J’ai profité d’une réception chez Nechirvan Barzani 
pour prendre cette photo peu protocolaire du 
ministre de l’intérieur, débordé par les problèmes 
de sécurité, lui même cible de plusieurs tentatives 
d’attentats. Il est difficile à rencontrer.

During a reception at Nechirvan Barzani’s home, 
I seized the opportunity to take an informal 
photo of the minister of interior. Overwhelmed 
by problems of security, and himself the target 
of several bombing attempts, he is not an easy 
man to meet.  
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Un jour d’automne, en 1979, nous sommes partis 
du camp de base d’Abdoul Rahman Ghassemlou 
à la frontière entre l’Iran et l’Irak. A pied sur 
les pistes de montagne, traversant une rivière, 
nous nous sommes retrouvés sans nous en 
rendre compte en Irak.  Sur le plateau dominant 
la rivière, nous sommes arrivés dans un camp 
de tentes et d’abris couverts de branchages où 
nous allions rencontrer Jelal Talabani pour la 
première fois. 

We left Abdul Rahman Ghassemlou’s base at 
the Iraqi-Iranian border in the autumn of 1979. 
Walking on mountain tracks, crossing a river, we 
found ourselves in Iraq without realizing it. On 
a plateau overlooking the river, we arrived at a 
camp made of tents and shelters covered with 
branches where we met Jalal Talabani for the 
first time. 

jalal talaBaNi
jelal talaBaNi
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Vivant dans des conditions très spartiates 
avec sa femme Hero, fille d’Ibrahim Ahmed, il 
nous a invités  à partager son repas à base de 
pain et de yaourt. Et c’était un vrai plaisir de le 
photographier tant le personnage est expressif. 
Tour à tour charmeur, fronçant les sourcils, 
souriant, volubile, il séduit tous ceux qui le 
rencontrent. 

Living in very spartan conditions with his wife 
Hero, daughter of Ibrahim Ahmed, he invited us 
to share his lunch of bread and yogurt. It was a 
pleasure to photograph such an expressive man. 
In turn charming, frowning, voluble, he captivates 
all those who meet him.



1979, Kurdistan Iraq





1979, Kurdistan Iraq
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Mais c’est vraiment en septembre 1991 que je l’ai 
admiré le plus, quand il nous a entraînés dans 
une folle équipée jusqu’à Erbil, encore occupée 
par l’armée irakienne, et qu’il a eu l’audace 
de tenir un meeting dans un stade bourré de 
Kurdes enthousiastes en pleine ville. En le 
photographiant à la tribune, je sentais derrière 
moi la foule vibrer tout au long de son discours 
et quand il a terminé, une ovation de joie à éclaté 
dans le stade. C’est à cet instant que nous avons 
réalisé qu’une nouvelle page de l’histoire kurde 
avait commencé.

But it was really in September 1991 that I came 
to admire him most, when he took us on a 
wild escapade to Iraqi occupied Erbil where he 
courageously held a meeting in a stadium crowded 
with enthusiastic Kurds. While photographing 
him at the tribune, I could feel the crowd behind 
me quivering with excitement. And when he 
finished his speech, a joyful ovation arose from 
the crowd. It was then that we realized a new 
page of Kurdish history had begun.

1991, Erbil
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Depuis cette époque, nous l’avons vu de 
nombreuses fois dans sa résidence de Kala 
Tchoualan à côté de Souleimania. Jelal Talabani 
ouvre volontiers sa maison aux visiteurs de 
passage; c’est un hôte accueillant qui aime nous 
recevoir d’abord dans sa bibliothèque; on pourrait 
se croire dans la bibliothèque d’un universitaire, 
installés dans de confortables fauteuils, buvant 
du thé, lui derrière son bureau fumant le cigare, 
nous prenant notes et photos. Puis vient le 
moment où il nous invite à sa table aux mets 
nombreux et variés; nous sommes rarement 
seuls à partager ses repas, il y a toujours d’autres 
convives, l’ambiance est simple, sans protocole, 
souvent il sert lui-mème ses invités. 

En souvenir de notre premier repas frugal pris 
en 1979 dans les montagnes assis sur des 
couvertures, je n’ai pu résister au désir de lui 
demander de poser avec sa femme Hero dans 
sa salle à manger devant un tableau de Rostam 
Aghala.

During this period, we often met him at his 
residence of Qala Tchwalan, near Suleimania. 
Happy to welcome guests into his home, he is 
a warm host who likes sitting in his personal 
library. Relaxing in comfortable armchairs, 
drinking tea, taking notes and photos while he 
smokes a cigar behind his desk, we could have 
been in the office of a scholar. Then he invites us 
to a dinner table covered with numerous dishes. 
We are seldom alone; most of the time there are 
other guests. The atmosphere is relaxed and 
without protocol while Jalal Talabani himself 
often serves his guests. 

In remembrance of our first frugal meal, sitting 
on blankets in the mountains in 1979, I could not 
resist asking him and his wife Hero to pose in 
their dining room in front of a painting by Rostam 
Aghala. 

1999, Qala Tchwalan





184

En regardant toutes mes photos, je me rends 
compte que j’ai surtout pris des portraits de 
Jelal Talabani. Il me fascine par la variétés des 
expressions qu’il affiche sur son visage au cours 
d’un entretien. Quand il est pris dans le feu 
de la discussion, il oublie totalement qu’on le 
photographie, il ne contrôle pas son image, il se 
donne spontanément, c’est un vrai plaisir de le 
photographier. 

J’aime cet instant saisi sur le vif, il prend congé 
d’un visiteur sur la terrasse de sa maison, il est 
détendu et lance un dernier bon mot qui fait 
sourire ses collaborateurs.

Je ne l’ai pas encore photographié en tant que 
Président de l’Irak, mais je l’ai surpris écoutant 
au téléphone les résultats des élections le 1 
Février 2005. Et à son visage réjoui, je savais 
qu’un nouveau chapitre de son existence allait 
commencer.

Looking at my photos of Jalal Talabani, I realize 
that most of them are portraits. I am fascinated 
by the variety of his expressions during the 
heat of a discussion. He completely forgets the 
photographer; he does not control his image. 
What a pleasure it is to photograph him.  

I like to capture instants such as this one: as 
he takes leave of a visitor on the terrace of his 
house, he tells one last joke and his assistants 
burst out laughing.

I have not yet photographed him as President of 
Iraq, but I did catch him listening on the phone to 
the results of the elections on 1 February 2005. 
Seeing the delighted look on his face, I knew that 
a new chapter of his life was about to begin.

1999, Qala Tchwalan
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2005, Qala Tchwalan
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Dara tawfiq
Dara tawfiq
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Malheureusement nous l’avons très peu vu, à 
Bagdad d’abord, en 1973, dans son bureau du 
journal « al Taakhi ». Et ensuite dans la vallée 
de Choman, en 1974. Mais je voulais lui rendre 
hommage, car je lui dois certaines de mes plus 
belles photos du Kurdistan.

Unfortunately, we did not meet with him very 
often; we first saw him in Baghdad in 1973 in his 
office at « Al Taakhi », and then in the Choman 
valley in 1974. But I wanted to pay tribute to him, 
because it is thanks to him that I was able to 
take some of my most beautiful photographs of 
Kurdistan.

1974, Haj Omran
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L’oncle maternel de Masoud Barzani était l’un 
de nos interlocuteurs préférés à Rajan, pendant 
les années d’exil en Iran. ll avait déjà une vision 
internationale du problème kurde, et  s’exprimait 
parfaitement en anglais. Nous sommes restés 
en contact avec lui à la fin des années 1980 
quand il diffusait les nouvelles désastreuses 
du Kurdistan depuis Londres. Et quand en 1991 
nous nous sommes retrouvés à Khalifan, j’ai 
pu le photographier à loisir en train de rédiger 
des notes sur des petits bouts de papier assis à 
même le sol. Un an plus tard, il avait un bureau 
digne de ce nom. 

Grand diplomate, il a beaucoup aidé à la récon-
ciliation des deux partis kurdes. Aujourd’hui, le 
conseiller diplomatique de Masoud Barzani est 
devenu le ministre des affaires étrangères de 
l’Irak. 

The maternal uncle of Masoud Barzani, he was 
one of our favorite interlocutors in Rajan during 
the years of exile in Iran. Even then he had an 
international view of the Kurdish problem, and 
spoke perfect English. We kept in touch with 
him in the late 1980s when he was dispatching 
the disastrously bad news about Kurdistan from 
London. And when we met again in Khalifan in 
1991, I caught him sitting on the ground scribbling 
messages on little bits of paper; a year later he 
had a real office. 

An excellent diplomat, he played an important 
role in the reconciliation of the two main Kurdish 
parties. Today, Masoud Barzani’s diplomatic 
adviser has become the minister of foreign 
affairs of Iraq. 
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Et quand je le prends en photo en train de donner 
une conférence de presse à Erbil fin Janvier 
2005, entouré d’une forêt de micros, je ne peux 
pas m’empêcher de me souvenir de l’époque où  
il essayait désespérément d’intéresser les media 
occidentaux aux malheurs des Kurdes.

And when I photograph him surrounded by a 
forest of microphones during a press conference 
in Erbil in January 2005, I cannot help but 
remember the time when he was desperately 
trying to interest the western media in the 
misfortunes of the Kurds.

1991, Diana ; 1992, Salaheddin p. 192-193







2003, Duhok



2005, Erbil



196



197



198



199



200



201



202



203





ÊU¶<œñuë ∫V:O¶ë ÈËUï
«d:OÇ:uë f|dë ∫WM:|Ë Ë ‚…œ

ZMO:O" sK:OÙ ∫ÈeOK~MOz ÈñUO<Ëuï
s:O<u4 e|“Wà ∫Íœñuë :u! vM|;ñ:uÖ

∑µ± ∫…ñUî˛ ≠ ”«ñUz È…Ë«dëËx!
:ËœñUM:O! œËUî ∫s|«e|œ
≤∞∞∏ ≠ Â…ËËœ vÄUÇ

Æ:v"Ë«ñœ ≤∞∞∏ v˘U< È±µ∂± …ñUî˛ d:OìËWÙ Wì ÊUëWOO¶AÖ WïU‹§:O¶ë vO¶AÖ vO"W|«ñW!…u:|;ñW! Wì





È…ËWïœdëËx! Ë ÛUÇ ÈUÖ“…œ

ÈdO§MÅ:Ë;ñ È…dO$“
¿

s|œ“W| a:OÅ †WëËWÅ ∫“UO¶LOz vï…ËU8
VO!W4 œWL4Wz Ê«ñœW! ∫ñUO<ËuïñW<

¿¿¿

d:OìËWÙ ¨ÊüuÖ vîUèWÅ ¨”«ñUz È…ËWïœdëËx! Ë ÛUÇ ÈUÖ“…œ ∫ÊUAOïËËUï




	071109_intro1.pdf
	071109_part1.pdf
	071109_part2.pdf
	071109_part3.pdf
	071109_part4.pdf
	071109_part5.pdf
	071109_intro2.pdf



